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Introduction

LIt’s such a pity about my sister. She was
such a thoroughly decent and just person, a
consummate and devoted comrade. She de-
served a better end, which was likely slow,
somewhere in Poland; a death of hunger. 1
dread to think a possible martyrdrom.

And yet, what a feeling for a MOTHER to
know, that she entrusted her child in stranger’s
hands, without knowing how and where the
child would grow up.

Hopefully they both died quickly and with-
out agony. The uncertainty of how and where
they rest makes our grief all the worse. And
the shameful, sorrowful circumstance that no
one could extend a helpful, brotherly hand,
because the barricades, the man-made para-
graphs they interposed, barred the path to
freedom.

Actually, and please don’t think of me as vi-
cious and consider this in the right light, is it
not shameful that in a small city only few had
the courage and character to risk something?
In a city where someone lived for so many
years? You can be glad that you belonged to
the group of the few, but on the other hand,

what a bunch of vermin...”

Hermann Heinemann wrote these bitter
sentences from Johannesburg on November
11, 1946 to Franz Heurich, a friend in Mein-

ingen, Germany.

Hermann Heinemann’s sister Hedwig and
her husband Otto were deported from Mein-
ingen to Belzyce, Poland in May 1942. They
were victims of the Nazi mass murders. Their
daughter Eva was brought to safety exactly
three years earlier by the Refugee Children
Movement (RCM).

Eva’s letters to her parents and extensive
documentation of the desperate attempts of
this Jewish family to leave the country have
been preserved, thanks to the efforts of Franz
Heurich. They give insight into the inhumane
measures of the Nazi dictatorship and the
vain hope of escape. Franz Heurich hid these
documents until the end of the war. Thereaf-
ter, he stayed in contact with Eva, her uncles,
and her grandmother. Valuables and other
items found their way back to Eva’s family.
Numerous documents remained by Franz
Heurich. His son-in-law, Dr. Hans Oleak,
brought five folders full of documents back
to Meiningen in May 2009, for the research
of Jewish history. This was the beginning of
further investigations. The author was able to
come in contact in Cambridge with the son
of Evas foster mother, and obtained some
photographs from that time. In London, Eva’s

fate would also become clear.




Hedwig Mosbacher wrote in the summer  thing to immigrate to another country. For a
of 1939: “I know with great probability that ~ long time, there has been no choice. Starting
no one waits for us, neither here nor there. and adjusting is the same everywhere.”

But there is no other choise than trying every-




A Jewish Wedding
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»1he factory owner Paul Heinemann and
his wife, on the occasion of their family cele-
bration, in a generous manner, have present-
ed me 60 million Mark. Of this donation, 50
million Mark will be divided among unmar-
ried, unemployed, elderly persons, while the
remaining 10 million Mark are for the chil-
dren of Bibrasberg.” Meiningen Mayor Kefiler
thanked the Heinemann couple for this do-
nation with an announcement in the Mein-
ingen daily newspaper, the Meininger Tage-
blatt.

At that time, high inflation was predom-
inant. The tariff on stationery was 30,000
Mark. The top price for a pound of rye flour
was fixed at 79,000 Mark.

The occasion for the donation was the
wedding of their nearly 21-year-old daughter
Hedwig to the 29-year-old businessman Otto
Mosbacher of Nuremberg. The Jewish wed-
ding ceremony took place on September 2,
1923 in the hotel “Séchsischer Hof” in Mein-
ingen. The rural Rabbi Leo Franckel presided.

According to Jewish custom, the Rab-
bi blesses the chalice with wine, says a bless-

ing over the chalice, and the couple drinks
the wine, symbolizing their life together. The
groom places a ring on the right index finger
of his bride and said “According to the laws
of Moses and Israel, be my wife.” After the
reading of the marriage contract, blessings
resounds. The couple drinks once more from
the wine chalice and the groom stomps on a
glass as a reminder of the destruction of Jeru-
salem. Then they celebrate.

The town hall wedding has taken place
in April. The father of the bride and Justiz-
rat Dr. Jacob Simon, an uncle of the groom,
were witnesses.

Statt Karten.

Otto Mosbacher
Hedwig Mosbacher

geb. Heinemann
Verméhlite
Nomberg-Mciningen, den 2, September 1923,




The Family of the Bride

The father of the bride, Paul Heinemann,
came from Gotha. At the end of the 19th cen-
tury, he and his brothers Bruno and Hugo
founded the stationery plant Brothers Heine-
mann, Meiningen.
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Letterhead of the company “Heinemann Bros.,
Meiningen®
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Hedwig Heinemann

Paul Heinemann married Betty Kaum-
heimer of Roth near Nuremberg in May of
1900. Their daughter Hedwig was born on
September 21, 1902 in their apartment at 22
Leipziger Street.

Their sons Hans and Hermann followed
in 1908 and 1911.

The economic success of the company was
hampered by the early death of Hugo Heine-
mann in 1903.

During the First World War, in July 1915,
Bruno and Paul Heinemann received the
Badge of Honor for service in the war in the
band of non-combatants. In the same year,
they bought the house at 11 Leipziger Street.

Paul Heinemann soon became a promi-
nent member of the Jewish congregation. In
December 1918, he became part of the board
of directors, and the accountant. The new
chairman was Jacob Simon.

Moreover, Heinemann became city council
member and otherwise committed himself to
the finance committee and committee for the
theatre and orchestral affairs. He was also one
of the few members of the Meininger Music So-
ciety, formerly the orchestra, founded in 1919.
In the elections of September 1922, he was con-
firmed as city council member, but failed in the
new elections of 1923. Subsequently, he became
chairman of the South Thuringian Chamber of
Commerce and Industry, and was on the board
of the technical school of commerce. In Janu-
ary 1929, he undertook the position of chair-
man of the Jewish congregation. Jacob Simon
was bitter over his electoral defeat. Eventually,
Heinemann also became a Handelsgerichtsrat
on the chamber for commercial matters at the
district court of Meiningen.




Family of the Groom

The groom Otto Mosbacher came into the
world on January 12, 1894 in Nuremberg, the
fourth child of the businessman Hermann
Mosbacher and his wife Clara, born Simon.

His father Hermann came from Segnitz
and was the son of a wine dealer. In 1885 he
founded the company Hermann Mosbacher
& Co. in Nuremberg, which dealt with ani-
malistic raw materials (bones). Two years lat-
er, he married Clara Simon in Bamberg. She
was the sister of Jacob Simon and came from
Hildburghausen. Otto Mosbacher attended
the commercial school. He later took over the
business of his father, who died in 1927.
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Otto Mosbacher

Hermann Mosbacher & Co., Nimberg

Tierinche Boharails

Letterhead of Hermann Mosbacher's Company

The married couple of Hedwig and Otto
Mosbacher lived at 4 Emilien Street in
Nuremberg, located near the Wohrder Wiese
(Wohrder Meadow). Their daughter Eva Elis-
abeth Berta was born in their apartment on
October 22, 1926. Eva started school on 2 May
1933 and attended primary school at Feldmar-
schall-Hindenburg-Platz (former and present
Rathenauplatz). In her medical questionnaire
Eva's parents indicated that she learned walk-
ing at the age of one and speaking at one and
a half years and she was a fidgety child.




Jews in Meiningen and Nuremberg

The oldest known evidence of Jews in
Nuremberg is the chronicle of Bishop Otto
von Freising. According to the chronicle, nu-
merous Jews fled to Nuremberg after the per-
secution of 1146 in Cologne, Mainz, and oth-
er cities. A central document of Jewish history
in the Middle Ages connects Meiningen to
Nuremberg. On the occasion of the dedica-
tion of a synagogue in Nuremberg in 1296,
on the cite of today’s Frauenkirche, the Jewish
descendant Isak ben Samuel from Meiningen
drafted a memorial book. Today, this “Niirn-
berger Memorbuch” is the oldest of its kind
still preserved. Within the book are listed ac-
counts of the abuses against Jews in many cit-
ies. It also contains the first evidence of Jews
in Meiningen in the year 1242-43. Isak ben
Samuel and his family were murdered in the
wide-reaching pogrom of 1298. The names
of 628 killed Jews were recorded in the me-
morial book by his followers. There were also
abuses in Meiningen at that time. Harsh per-
secution in both cities followed in 1349. In
1499, Jews were deported out of Nuremberg,
and were not awarded citizenship again un-
til 1850.

Over the centuries in Meiningen, there
was less evidence of individual Jewish citi-
zens. In the 18th century arose a large Jew-
ish community in the neighbouring village
of Walldorf. While there were only 29 Jewish
out of the 6215 citizens in Meiningen in 1844,
the number in Walldorf in 1833 stood at 537
(alongside 944 Christians).

For a long time, Jews were legally discrim-
inated against. In the duchy Saxony-Meinin-
gen, the duchess Luise Eleonore remitted the
tolerance commission on January 5, 1811, in
order to pave the way for equality. She be-
lieved it would require better education for
Jews. So that the Jewish population did not
increase, families were only allowed under
the law to pursue marriage for one son. Fur-
thermore, it was put about that no one was al-
lowed to be insulted for the practice of his re-
ligion. Examples of the mutual support and
tolerance of the Christians and Jews should
have been openly expressed and made an ex-
ample for imitation. First in May 1856, the
ban on marriage between Jews and Chris-
tians was abolished, in order to raise chil-
dren as Christians. The last restrictions fell in
1868/69.

In the Kingdom of Bavaria, one edict con-
cerning Jews was remitted on June 10, 1813.
Despite improvement, many restrictions per-
sisted. In Nuremberg in 1859, an Israelite Re-
ligious Society was founded, out of which the
religious community followed in 1862. Total
equality was obtained in 1868. The number
of Jews in Nuremberg rose between 1867 and
1925 from 1,254 (1.61% of the population) to
8,603 (2.2%).

The first Jewish congregation in Meinin-
gen was founded again only in 1866. Before
that time, the Jewish Meininger belonged to
the congregation in the neighbouring village
of Dreifligacker. From that village descend-




ed the banker’s family Strupp as well as Mo-
ses Sachs. After his studies at the Yeshiva in
Firth, he became the first German Jew to im-
migrate to Palestine, and became a resident of
Jerusalem around 1830. The Prince Hermann
von Piickler-Muskau and the writer Ludwig
Bechstein immortalized Sachs in their works
as the “beautiful Rabbi”.

At the time of the dedication of a new syna-
gogue in 1883 under the liberal Duke Georg
II, approximately 450 Jews lived in Meinin-
gen. This corresponded to approximately a 4
percent segment of the population. Quota-
tions from the Duke regarding Jewish enmi-
ty captured enduring attention: “In regard to
the efforts of the aberration of anti-Semitism
to gain entrance to our home, the Meiningen
Israelites can count on me.”

Actually, as early as from 1906, the Jew-
ish congregation requested the municipal au-
thorities to provide regular supervision of the
street in front of the synagogue at least be-
fore the high holidays, for the safety of their
church service.

Unlike some anti-Semites asserted, many
Jews took part in the First World War. There
were 73 Jewish soldiers from Meiningen and
53 front-line soldiers, nine of whom died. Of
the Nuremberg Jews, the number of veterans
amounted to 1,543, and the record of 178 sol-
diers killed in action was kept in a memor-
ial book.

Theatre and Music City Mei-

ningen

In the 19th century, Meiningen achieved
a Europe-wide reputation as a cultural city,
not only due to Duke Georg II, but especially
thanks to a Jew, Ludwig Chronegk. He came
to Meiningen in 1866 as an actor, and soon
became director and manager of the theatre.
He was the organizer of the legendary guest
appearances of the Meininger acting troupe,
which went as far as London, Moscow, and
Vienna between 1874 and 1890.

The Osterreichische Wochenschrift (Aus-
trian Weekly Newspaper) wrote of Chron-
egk’s death in 1891: “With his works as with
his death, Ludwig Chronegk shattered the
position of anti-Semitism. A favourite shot
of the anti-Semites is the accusation that the

fudmig Ebromegt

Ludwig Chronegk




Jews undermine the German spirit in the arts
as in the literature. Ludwig Chronegk, how-
ever, was one of the worthiest representatives
of the German arts.”

Ironically, in 1880 the conductor, pianist,
and composer Hans von Biilow became the
commissary of the Meininger court orches-
tra. He was one of the initial signers of Berlin
teacher Bernhard Forster’s anti-Semite peti-
tion, in which the rescission of Jewish equali-
ty was demanded. It also claimed Jews should
not be allowed to be judges or teachers, so
that “the people’s perception of authority will
not be confused and their sense of justice
and fatherland will not be shattered.” More-
over, it was argued the immigration of Jews
should be restricted. Among the initial sign-
ers was the well-known court chaplain and
anti-Semite Adolf Stocker. The newspaper the
Thiiringer Post took advantage of the fact that
a locksmith by the name of Lumpe (rogue)
cosigned and wrote—through the omission
of a comma—"“the Gentlemen Lumpe Stock-
er, Forster”. The Frdnkische Kurier regretted
that “unfortunately, a name from Nuremberg
[was] also among the petitioners”. Accord-
ing to the pattern, the Allgemeine Zeitung des
Judentums assessed the petition a failure in
April 1881, considering that only 250,000 of
43 million Germans signed the petition. It
was to be assumed “that everyone who did
not sign the petition declared himself against
the anti-Semites.”

The Meininger court orchestra were al-
ways directed by famous musicians. At the
beginning of the 18th century, this included
Johann Ludwig Bach, following Biilow, Rich-
ard Strauss, and Max Reger, among others.

Johannes Brahms was also associated with
the orchestra, and conducted the premiere of
his Symphony in E-Minor in the Meiningen
Theatre in 1885.

The Rise of the National
Socialist Party

“The goal of national socialism is a trans-
formation of Germany... The crucial issue of
this struggle is and remains the Jewish ques-
tion.” So remarked the radical anti-Semite Ju-
lius Streicher at the founding of the Nurem-
berg chapter of the Nazi Party in October
1922. One year later, Streicher founded the
anti-Jewish hate paper Der Stiirmer, which
appeared weekly.

After the temporary ban of the Nazi Party,
a re-establishment came about at the end of
February 1925. In the following month, eight
men established a chapter in Meiningen. The
first Reich’s Party Rally took place in Weimar
in 1926. In Thuringia, in contrast to in Bavar-
ia, Hitler did not have a gag order. He spoke
in Meiningen in January 1927. As it was lat-
er publicized in a commemorative publica-
tion for the 10-year anniversary of the chap-
ter, after Hitler’s speech only one single fellow
joined the chapter and already left it the fol-
lowing day. In Thuringia, the Nazi Party be-
came part of a federal state government for
the first time in 1930, and Wilhelm Frick be-
came Secretary of the Interior. On April 19,
1931 Hitler appeared once again in Meinin-
gen. He professed himself as an antidemo-
crat and compared his movement to a wave,




Concentration of troops in Memmgen 1931 This
photo was part of the compilation “Germany
Awakened: Growth, Struggle and Triumph of the
National Socialist Party.”

which would continue to recur until the dam
of the resistance was broken.

After the Thuringian state elections on July
31, 1932, the Nazi Party placed Fritz Sauck-
el at the head of the government. Sauckel ap-
pealed for a boycott of Jewish businesses al-
ready in December 1932. Jacob Simon, who
was the chairman of the Thuringian State Is-
raelite Congregational Association, wrote in
his memoirs (completed 1933): “Through the
agitation of the National Socialists, the po-
sition of the Jews has experienced a setback,
the worst in 50 years, in the form of boycotts,

degradation, and propaganda. That through
this treatment, every individual has suffered,
either consciously or unconsciously, explicit-
ly or emotionally, is beyond dispute.”

On January 8, 1933, Hitler was named Cit-
izen of Honour in Meiningen. On January 30
he became Chancellor of the Reich; Frick was
named Reich Secretary of the Interior.

First Measures Taken Against
the Jews

On April 1, 1933 a boycott of all Jewish
businesses across the entire Reich was called
for. Six days later, the “Arierparagraph,” a
Nazi law precluding non-Aryans from be-
coming public servants, was established. Of-
ficials “not of Aryan descent” were placed in
retirement. Exceptions were those who “were
officials as early as August 1, 1914 or fought
in the Great War on the front for the Ger-
man Reich”. There were also restrictions for
other occupations. At the same time, it was
decided that the current term for jurors and
commercial judges would end on June 30,
1933, instead of at the end of March, 1934, as
scheduled. This also pertained to Paul Heine-
mann’s practice as commercial judge. Jacob
Simon was forced to vacate his notary office
in September 1933.

Hermann Heinemann was the first of his
family to see no future in Germany. He im-
migrated to South Africa at the end of 1933.

Otto Mosbacher had the experience with
his company in 1934 that his rights could in
fact be enforced in court. However, the hos-




tility toward Jews would also play a role in the
civil rights proceedings. Mosbacher had de-
livered goods to a manufacturer and had to
sue in the local court of Nuremberg for the
outstanding sum of 304.60 Reichsmark. The
debtor claimed that Mosbacher, who was “of
a Jewish nature,” had said to him in regard
to the Reichstag election, that “Hitler knew
how one captures the peasantry, the youth;
he infested the entire population.” At the re-
quest of the debtor to compose himself, Mos-
bacher added, “That is the truth.” In August
1933, there was a new meeting. At Mosbach-
er’s notice that he would be suing for pay-
ment, the defendant answered, “And I'll re-
port you to Mr. Streicher.” Consequently,
Mosbacher waived the fee. Mosbacher con-
tested the judgment regarding both the state-
ment about Hitler and the content of the sec-
ond conversation. The local court granted
his lawsuit on April 21, 1934. The judge, lo-
cal court judge Dr. Deisenhofer, left open
whether the defendant had threatened with
Gauleiter Streicher. In the verdict, it was stat-
ed, “Moreover, that a notice to the Gauleit-
er regarding Mr. Mosbacher emerged as an
affliction goes without saying. If Mosbacher
had not made disparaging remarks regard-
ing the Fithrer in March 1933, he would in
any case expect that following the accusation
of the defendant he would be taken in pro-
tection custody or be involved in a trial and
that he would be forced to suffer personal and
commercial inconvenience.” The intent of
the statement had been an unlawful threat.
The verdict contained comments from the
standpoint of honour: the defendant “had to
this point done business with the Jew under

threat, and how he took advantage of the na-
tional socialist revolution for selfish interests
is highly condemnable. If an upright German
man is of the conviction that a member of a
foreign race should be punished for a subver-
sive statement, he knows right away what he
has to do.” Instead, the defendant had asked
for hush money, in a sense, and did not hesi-
tate to “refer to this dishonest task before the
court. This indecency should be condemned,
therefore, to determine that despite its gener-

Decision of the Local Court of Nuremberg, Az. 111
A 640/1934 from April 21, 1934, Page 5




al antagonism towards Judaism the new na-
tion don't agree with this mentality.”

The defendant appealed the decision. His
lawyer explained that “the circumstances of
this process... [have been] exceedingly pe-
culiar”. The trial judge had explained to him
by telephone that the process had to “be set-
tled without sensation, in one form or an-
other.” The lawyer also made clear that Mos-
bacher did not feel threatened, and moreover
that it is “a well known fact that a Jew, when
it comes to matters of money, very rarely feels
intimidated”. Mosbacher had “offended in a
most rotten fashion the Fithrer and the new
nation, which had given him a possibility of
existence, and protected him.” Mosbacher’s
lawyer, Bernhard Stern, Jewish himself, op-
posed the appeal.

The district court of Nuremberg-Fiirth
overruled the appeal on October 5, 1934. The
three judges of the court followed the delib-
erations of the local court emphatically and
assessed the behaviour of the defendant as
morally reprehensible.

“Nuremberg Laws”

The ostracism of the Jews found a defin-
itive legal basis in the “Nuremberg Laws”.
These laws were pronounced during the
Nuremberg Rallies in September 1935. Af-
ter the “Reich Citizenship Law”, Jews were no
longer citizens of the Reich, rather only Ger-
man nationals. The “Law for the Protection of
German Blood and Honour” forbade “mar-
riage between Jews and German citizens or

those of congeneric blood.” Jews were not al-
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Decision of the Nuremberg-Fiirth District Court
from 5-10-1934, Page 1

lowed to employ German women under the
age of 45 in their households. In November
the definition of who qualified as a Jew fol-
lowed. Grandparents became a focus. At the
same time, it was ordered that Jews could nei-
ther vote nor occupy a public office. The Jew-
ish officials that remained would be placed in
retirement by the end of the year.

The Meininger medical officer of health
Dr. Edgar Krueger dedicated himself in the
following year in Der Stiirmer to the question
“which marriages between German-bloods,
Jews, and mixed-bloods would not be al-
lowed,” so that he could “rule out any ambi-




guity.” He explained that “we can distinguish
from five different types of people: ‘German-
bloods, ‘second degree mixed-bloods’ (those
with one Jewish grandparent), ‘first degree
mixed-bloods’ (with two Jewish grandpar-
ents), ‘mixed-bloods’ who are equivalent with
‘full-Jews” (with three Jewish grandparents),
and ‘race-Jews’ (with four Jewish grandpar-
ents). Therefore there are “25 possible marital
relationships between these five different cat-
egories of men and women.” With the aid of
schemata, Krueger made clear which of the
pairs were acceptable, conditionally accepta-
ble, acceptable with a special permit, or for-
bidden.

The children were encouraged to “etch
[the Nazi raciology] into memory” as soon as
possible. Jewish students were considered as
“an exceptional impediment to the national
socialist education in the German conscious-
ness,” as the Meininger Tageblatt wrote on
September 17, 1935. In the article, the news-
paper appreciated the racial segregation in
public schools encouraged by the Reich Min-
ister of Education.

As Jewish schools already soon experi-
enced an influx of students. In 1933, one
quarter of Jewish students went to Jewish
schools. By 1935, that proportion would in-
crease to 45%, and to over 60% by 1937. In the
middle of November 1938, Jewish children
were banned from general school attendance.
In 1936 Eva Mosbacher changed to the Jewish
primary school in Nuremberg, in 1937 to the
Jewish secondary modern school in Fiirth.

Jew-Baiting and “Jew Com-

panions”

The hatred of Jews generally became
strengthened. Individual Jews were open-
ly affected. At a propaganda demonstration
of the SA on the Meininger market square in
August 1935, three Jewish traders were met
with such hatred. The loud battle cries of
“Deutschland—erwache!” (Germany—wake
up!) and “Juda—verrecke!” (Judah—die!) re-
sounded through the streets, as the Mein-
inger Tageblatt reported. One Obertrupp-
tithrer, or senior troop leader, yelled “Support
the SA in their fight—kick the Jews out of the
temple, defeat the reactionaries!”

Another Jew specifically affected by ha-
tred was already placed in “preventive custo-
dy” after a protest rally was held in front of
his house.

Despite the Nazi propaganda and the agi-
tation of Der Stiirmer, there were some non-
Jews who maintained contact with Jews. Such
people were openly pilloried. Some of these
people were lawyers, like the Meiningen law-
yer Dr. Willy Drosner. Der Stiirmer wrote of
him in 1937 “So again a German lawyer has
been found who accepts Jewish coins and
works for a foreign race! Who has no racial
pride! We hope that the citizens of Meinin-
gen and the surrounding area will give the
Jew-comrade Dr. Drosner the response he de-
serves.” This didn’t deter Dr. Drosner, howev-
er, from representing Jewish clients “against
members of the German nation” in 1939. In
Meiningen, one could also find announce-
ments under the heading “A Bit of News, that
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Propaganda-Postcard

the People Cannot Understand”. For exam-
ple, that a grocery store in the Hildburghaus-
en district buys chocolate and candy from
“the Jews Tannenbaum from Meiningen”, or
that the dairies from Bad Kissingen receives
“cheese products from the Jewish firm Bran-
dis & Oberbrunner in Meiningen”. Letters to
the editor were also published. One reader
complained that despite the demand of Der
Stiirmer that “Germans go only to German
doctors,” one Meininger, whose husband
worked at the Thuringian state bank, al-
lowed her child to be treated by the “Jew doc-
tor” Paul Oestreicher. And moreover, “How

great is their friendship with the Jew that
she rides in his car together through the city.”
This report appeared in the same 1936 issue
in which medical officer of health Krueger’s
article appeared.

Jewish Businesses

The National Socialists had more and
more success with their goal to suppress the
economic life of the Jews. Of the over 50,000
Jewish retail stores at the start of the Nazi
regime, only 9,000 remained in 1938. Jew-




Sie gebt 3um Fudenarst

Lieber Stitvmer!

Wie oft haft Du idjon geidyrieben: ,Deutidie geht nur 3u
beutidjen Nergten!™ MAber e3 gibt immer nod) welde, die obhne
bie Dilfe fremdrajfiger Werzte nidht ausfommen wollen. IJu
thnen gebhirt bie Fran bes Ungejiellten der
Staatdbant Mar Jentgraf in der Gartenjtraie 23 3u Meiningen.
Gie [aht ihr Qind nidyt von einem beutjhen Aryt, foudern vou
bem Jubenbdolor CTefterreidher behandeln. MWie grof ifire Freund-
jdhaft su dem (yuden ijt, gefit audy davaud BHervor, daf lie mit
thm im Yfuto durdy bdie Stadt fabrt. K.

T hitringijden

Letter to the Editor “She goes to the Jew-Doctor*, Der Stiirmer Nr. 42/1936

ish shops were listed in “Stiirmer showcas-
es”. Next to issues of the paper would hang
directories of Jewish shops, doctors, and
more. Such was the case of the showcases at
the Meiningen townhall, which bore the in-
scription “The Jews are our misfortune—and
you still buy from Jews”. To the annoyance of
the Meiningen Nazi Chapter leader Rompel,
there were some members of the “Nazi Wom-
en’s League” who shopped in Jewish stores.
He objected to this at a party meeting. At a
clearance sale of the Meiningen boutique
May und Sohn in early 1936, two women not-
ed the names of the organization’s members
who shopped there. As it was stated in a po-

lice report, no one is stopped from entering
this Jewish store. This proves the fact “that
the company May und Sohn occasionally had
to close its shop due to congestion.”

The paper company Heinemann Bros,
Meiningen had to declare bankruptcy at the
end of January 1936. They were liquidated
at the end of 1938. The long-time account-
ant Franz Heurich, who was a friend of the
Heinemanns’, had to be fired.

He then became the accountant for the
business of Herbert Heinemann, whose
cousin was Hedwig Mosbacher. Otto Mos-
bacher had to abandon his company in
Nuremberg in November 1938.




Desire to Immigrate

Since the beginning of 1937, the Mosbach-
ers began to think of an exodus to the USA.
Hedwig’s brother Hans had already followed
their brother Hermann to South Africa in
1936. The Mosbachers hoped to find relatives
or other helpful people in the US, who could
give them the required guarantee.

In America, the condition of the Jews
in Germany was constantly reported. The
American Jewish Committee published a
Handbook in 1933, which contained the
text of the anti-Jewish laws. In an expand-
ed issue in 1935, the especially terrible con-
dition of the Nuremberg Jews was empha-
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Hedwig Mosbacher

sized. There were the most shops with signs
such as “Deutsches Geschift” (German busi-
ness) as well as “Juden sind hier unerwiin-
scht” (Jews are not wanted here). Practically
every Restaurant and Café was closed to Jews.
Due to Streicher’s agitation, many signs stood
on Frankish spots that read “Juden betreten
diesen Ort auf eigene Gefahr” (Jews enter this
place at their own risk). Furthermore, a boy-
cott of Jewish stores was carried shortly be-
fore Christmas 1934, which took place in al-
most 120 German cities. In Nuremberg, a
boycott also took place near Christmas 1937.

The New York Times designated Julius
Streicher as “The Nuremberg high priest of
anti-Semitism” in September 1936. It report-
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Mny 6, 1938

§ehr geehrter (geehrta) Otto Mosbacher

Hiemit bestaetizen wir den Empfang Thres
Briefes in dem Sie uns bitten, Ihre Verwandten in den
Versinigten Staaten susfindig zu machen,

Wir werden uns in jeder Beziehung bemuehen Thre Vewandten
ru finden und sie zu veranlassen Ihmen die noetigen
Buargschaften gu geben, sodass Sie in der Lage sind nach
Ameriks suszuwandern,

Da Amerika ein sehr grosses Land ist, dauert es oft mehrere
Wochen ehe wir eine Antwort von unseren verschiedenen Zwelg-
verainen, in derem Gebiet Ihre Verwandten moeglicherweise
wohnen, erhalten, Bitte fessen Sie sich in Geduld falls
5ie leengere Zeit nichts von uns hoeren da unsor Schweigen
mir bedoutet dass wir unsers Nachforschungen noch micht
beendat haban,

Wir oreuchen Sie auch sich an keine andere Organisation su
wenden, da derartigo Schreiben immer wieder ans ums weiter
geleitet werden,

Indem wir Ihmen versichern, dsss wir Ihrem Ansuchen unsera
vollete Aufmerkeamkoit zuteil werden lassen, verbleiben wir
mit vorsueglicher Hochachtung,

BUREAY OF INTEEMATT OMAL CASE WOHE,
Fational Council of Jewish Woman

Letter from The National Council of Jewish Women to Otto Mosbacher from May 6, 1938




ed on a closed meeting on the brink of the
Reich Celebration. Streicher explained to for-
eign anti-Semites in attendance that in the
last analysis extermination was the only real
solution to the Jewish problem. He was not
merely speaking about Germany alone, but of
the solution of a “world problem”. To achieve
a “final solution,” one must go the bloody
path. To secure the safety of the whole world.
Streicher was quoted as saying, the Jews must
be exterminated.

The National Council of Jewish Women of
New York, to whom Otto Mosbacher turned
to for help, shared on May 6, 1938 that they
had attempted to find his relatives. They told
him to remain patient. They also counselled
him not to write to any other organizations,
as they “always write to us for help.”

At the end of July 1938, Mosbacher wrote
many identical letters to strangers in Los An-
geles, who shared the name of Mosbacher:

“Above all I beg your pardon if I take the
liberty of applying to you. Having learned

Amerikanisches Konsulat
Stuttgart-N, KinigstraBe 19a

An:.... . Mosbsoher,  otte
(Name)
NFirnberg-o0 Emilienstr.4
(Adresse)
Sie sind unter der Nummer 1?112 P\L" (1 x; 7 tlnﬁ&

um.:l. sollien ]e.d.e .Adresse-

in der Warteliste der Vi
»g prompt mitteil
Wenn zufriedenstellende Beweise iber die Sicherstellung lhres Lebens-
haltes in Amerika hier i und wenn Sie an der Reihe sind, wird
At i ek

Ihnen eine Vorladung zur | g g den. Die
Vorladung wird ca. 4 Wochen vor dem Unt hungstermin zugeschi
werden.

Bei sAmtlichen Zuschriften ist Thre Wartenummer anzugehen.

Note from the American Consulate in Stuttgart
to Otto Mosbacher, regarding Registration on the
Waiting List

that my family name is well represented in
your city I thought there is a possibility to
state a relationship between our families.
I may add that my family Mosbacher is de-
scending from Marktbreit a/ Main, you know
perhaps the country BAVARIA. I should be
very pleased if this way should lead to the
fact that our families have a common great-
grandfather. [...] As you know, the circum-
stances have changed very heavily against us
since 1933 and the very gravity of the pre-
sent situation induces me to go abroad. [...] I
take the liberty of applying to you and should
be particularly grateful for your assistance
to take my request into serious considera-
tion helping me to come over to U.S.A. I have
been told that it needs an affidavit above all,
otherwise no entrance will be allowed. [...]
We don't want to be a burden to anyone. [...]”

The affidavit Mosbacher refers to is a dec-
laration of suretyship. An answer to Mos-
bacher’s letters failed to materialize.

At that time, Mosbacher contacted US-
Companies with which his business had con-
tact. A company in Chicago answered, saying
that due to the laws, they could not promise
employment to a foreigner. Many identical
inquiries were met with the same response.

On August 27, 1938, the Mosbachers were
registered on the visa application waiting list
at the American Consulate in Stuttgart, un-
der the number 17112. They were told they
would receive a summons for a formal appli-
cation when “satisfactory proof that a guar-
antee of your livelihood in America exists is
produced, and if it is your turn.”

One month earlier, a conference was held
in Evian regarding the refugee problem. But




no country was willing to increase admission
for Jewish refugees.

Demolition of the Nuremberg
Synagogue and the Novem-
berpogrom

The situation in Germany grew ever
worse. In Nuremberg, the central synagogue
on Hans-Sachs-Platz was demolished. It was
dedicated in 1874 and housed 546 seats for
men and 389 seats for women. At the begin-
ning of the demolition on August 10, 1938,
Gauleiter Streicher incited a rally:

“The time has come, in which the Jewish
question will be radically solved, because hu-
manity can find no other alternative. Today

we demolish a synagogue and no more will

Bundesarchiv, Bild 146-1995-012-00A Weber CC-BY-SA

Julius Streicher during the Rally before the demoli-
tion of the Nuremberg Central Synagogue at Hans
Sachs Square on August 10, 1938

be erected. We live in a great time. The seed
we have sowed is realized. The die is cast...”
In November, there was an attack on Jews
and their synagogues in all of Germany and
Austria. As the trigger for this pogrom on the
night of November 9-10, the Nazis exploit-
ed the assault of a German legation secretary
vom Rath by a young Jew in Paris on Novem-
ber 7, 1938. Vom Rath succumbed to his inju-
ries on November 9th. Propaganda Minister
Goebbels called the leaders of the Nazi-Party
to action. Over the course of the night, over
90 Jews were Kkilled, at least nine in Nurem-
berg alone. Nearly every synagogue was set
afire or otherwise destroyed, and shops were
demolished. The synagogue of the orthodox
assembly “Adas Israel” in Nuremberg, last
used by the Jewish congregation, was also set
aflame. In Meiningen, due to the dense con-

struction of the area, the synagogue was not

Archiv Fotostudio Jahn, Meiningen

Synagogue in Meiningen after the 1938 November
Pogrom




set afire, but vandalized within. Other van-
dalized buildings included the house of Rab-
bi Franckel, who married the Mosbachers.

During the pogrom, Jewish men from
all over Germany were snatched from their
homes, and some were beaten and arrest-
ed. Approximately 30,000 of these men were
transported to the Buchenwald, Dachau, and
Sachsenhausen concentration camps. Hun-
dreds didnt survive imprisonment. The
others were released within a few weeks or
months. While Otto Mosbacher was spared,
his three years older brother Dr. Kurt Mos-
bacher was taken to the concentration camp
in Dachau. He was a lawyer in Munich and
a war-injured front line soldier. On Decem-
ber 6, 1938, he was released and immigrat-
ed to England by way of Switzerland and
France with his wife Nelly and his 15-year-
old daughter Hannelore (“Hanni”).

71 Jews from Meiningen were transport-
ed to Buchenwald. The Meiningen chief pros-

ecutor wrote the attorney general in Jena on
November 10, 1938:

“The first transport in Meiningen was ex-
ecuted this afternoon by the police in an om-
nibus, with strong participation from the
people, who shouted and whistled.”

Of the deported were Paul and Bruno
Heinemann, as well as Bruno’s son Herbert.
Paul Heinemann wrote his daughter Hedwig
a postcard to Nuremberg from the Buchen-
wald concentration camp. All was well and
he hoped the same for her. He was released
on November 23, 1938. Bruno and Herbert
Heinemann could return to Meiningen on
December 9, 1938.

Of those evacuated from Meiningen were
three fatalities, traders Nathan Eliaschow,
Magnus Heimann, and Heinrich Ortweiler,
aged between 56 and 77 years. Nineteen oth-
er Jews from other Thuringian cities lost their
lives in Buchenwald by mid-December 1938.

The Meininger Tageblatt reported of the
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Passport for Dr. Kurt Mosbacher with Reference to Ensuing Denaturalization in 1939
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Postcard from Paul Heinemann to his Daughter Hedwig from the Buchenwald Concentration Camp

events, without going into detail. As did an
article from the Nazi Party district leader
Kohler with the title “The Jews are our Mis-
fortune!: The outrage found expression in
every respect. And if one or another spiritual
person thinks that missteps have been made,
that person has no understanding what fer-
vour or justifiable outrage is.”

A planned rally at the market square was
cancelled by decree of the Reich leadership.
District leader Kohler wrote of the pogrom,
that the “Jewish wretchedness has made eve-
ry Meininger stronger and more determined
in the stand against Judaism.”

The pogrom was followed by numerous
anti-Jewish ordinances. On November 12,
1938 “the Jew’s German citizenship in its en-
tirety”, was imposed the payment of 1 bil-
lion Reichsmark in reparations. This was
due to “the hostile attitude of Judaism in re-
gard to the German Reich and people and so
as not to recoil from the cowardly murder-
ous deeds.” This concerned Jews with wealth
of more than 5,000 Reichsmark. They had to
pay 1/5 of their wealth. This did not apply to

the Mosbachers, as their possessions did not
amount to 5.000 Reichsmark.

With the “Ordinance for the Suppression
of Jews in the German Economy,” the estab-
lishment of a retail outlet or independent
trade was forbidden to Jews beginning Jan-
uary 1, 1939.

Goebbels, as President of the Reich Cham-
ber of Culture, ordered on November 12, 1938
that Jews would no longer be allowed entry to
theatres, movies, concerts, or exhibits. It was
“no longer permissible to take part in presen-
tations of German culture.” They were only
allowed to take part in events of the Jewish
Culture Association, which took place in only
a few cities.

An ordinance from December 3, 1938 en-
abled the compulsory sale of Jewish busi-
ness enterprises. Jews were no longer allowed
to buy property. The purchase and free ex-
change of gold, platinum, or silver items, in
addition to gemstones was forbidden.

The Meininger Tageblatt wrote on Janu-
ary 16, that the “liquidation of Jewish proper-
ty in Meiningen”, was currently carried out in
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accordance with economic principles. On the
property of the synagogue, which was demol-
ished, a residential building would be erected.
It was also mentioned who would acquire the
property of the Buchenwald victim Eliaschow
and Rabbi Frianckel. Conclusively, it was writ-
ten, “For the foreseeable future, the entire Jew-
ish estate will be in Aryan hands, as complies
with a basic requirement of our time.

“Aryanization Scandal” in
Nuremberg

In Nuremberg and Fiirth, there was a
special kind of aryanization from Novem-
ber 9, 1938. Karl Holz, the deputy to Gauleit-
er Streicher, suggested in vain an internment
of the Jews. He could implement, however,
the sale of Jewish property. The sales were
made at a fraction of their worth. The ben-
eficiary would be the Frankonia Region. It
was planned to build a new school. Holz fre-
quently profited from the properties himself.
This was the case for the Mosbacher’s proper-
ty at 41 Schanzackerstrafle. For notary certi-
fication, which often happened in the middle
of the night, two notaries in Fiirth and three
in Nuremberg were chosen.

Haste was imperative, because a Reich-
wide ordinance requiring Jews to obtain a
permit for the sale of their property was ap-
proaching. But the operations were discov-
ered. Field Marshall Hermann Goéring, who
carried the responsibility for Hitler’s “Jewish
question,” established an “examining board
for the resolved aryanization in the Franko-
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nia district from November 9, 1938 to Feb-
ruary 9, 1939, in the context of established
grievances.” The verification extended to
hundreds of legal transactions.

In regards to Mosbacher’s property,
the “linearization agency” of Nuremberg
prompted another buyer to buy the proper-
ty at the end of April 1940. The record from
Holz was declared void. Thirty percent of the
sale price went to Goring. Kurt Mosbacher’s
share went to the Reich. Because of his immi-
gration, the decay of assets was imposed on
him. Otto Mosbacher also did not receive the
money he was due. It went to an secure ac-
count.

Further Searches for Help

After the pogrom, Otto Mosbacher made
renewed contact with the businesses and peo-
ple with whom he had already written. On
November 19, 1938, he wrote a company in
Chicago with reference to the terrible situa-
tion and the “special circumstances of the sad
events of last week.” He desperately needed a
sponsorship. The company refused, citing the
12,000,000 unemployed in America.

Betty and Paul Heinemann, who were pre-
paring to join their sons in South Africa, sup-
ported their daughter. They asked the Adolf
and Ruth Brandis family, who left Meiningen
for Chicago in the fall, for help. They prom-
ised to obtain papers from friends for Bru-
no and Meta Heinemann, as well as the Mos-
bachers. They asked for the utmost silence,
otherwise all their friends would come and it
would not be so easy. Eventually, they found

a businessman from Chicago, who would
guarantee the Mosbachers’ financial securi-
ty for their immigration. He would support
them financially as long as it was needed.

They thanked the Brandis family for their
great help. The sponsor did not want direct
contact with the Mosbachers.

The drastic measures taken against the
Jews raised the pressure on foreign govern-
ments. Nevertheless, the Mosbachers knew
they would have to wait another two years
for a US entry permit. In February 1939, they
wrote to their distant relatives Hady and Sig-
mund Rosenfeld in Los Angeles that immi-
gration to another country would be “very
difficult,” because “most countries are cau-
tiously refusing.” Hady Rosenfeld immigra-
ted in 1936 and baked her “Nuremberg gin-
gerbread” there.

Of the 236,000 Jews that had fled since
1933, nearly 45 percent fled to North and
South America, approximately 57,000 to Pal-
estine, and 50,000 to Great Britain.

Otto Mosbacher’s mother Clara died on
December 24, 1938 in an Israelite hospital
in Munich. He opined, “We would be hap-
py that she was spared from being separated
from her children, because the future will be
especially difficult for all of us.”

MICHIGAN 5782
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United States of America {
Stafe of Illinois {
County of Cook ( S8
City of Chisago (

Junlllbm "embmw, being duly sworn on oath, deposes and says;
That he resldes at WENGEEEREt /vonue, Chicago, Illinois,

That he 1s a eitizen of the United States by birth, having been
born in Chicago on September 9th, 1909.

That he supports only his wife,

Thet he ls the president of the NN Company, e
Street, Chicago, Illinois, and his preeent annua)l income is
48,533,56; that he has $14,700,00 insurance with the Unieon
Central Life Insurance Company; §5,000.00 insurance with the
Mutusl Life Insurance Company of New York;. £1,000,00 insurance
with ths Equlitable Life Assurance Soclety; that he has a
choclking agcount with the Upper Avenus Fationsl Bank of Chicago,
with present balance exceeding 52,700,003 that he attaches
hereto evidence of the aferementioned fects; including income
tax return and receipt for payment of tax;

That hs deaires to bring to the United S.ntes the following
peracna: Otto Mosbacher, bvorn Jarmuary 12, 1894, at Nuernberg
Bayern; Hedwig Mosbacher nee Hetnemsnn, born September 21, 196&,
at Meiningen, Thusringen; and cone minor child, Eve Mosbachser,
born Cctober 22, 1928, at Musrnberg, Bayern; that they are now
reslding at Wuernberg, Bayern, Emilienatr. 4.

That he 1s a law-abiding citizen, never having been convicted of
any crime or mlademeanor, and net affillated in any way with
groups who are contrary %c crganized govermment; that he iz &
responsible Individual, and fulfills all his obligationa,.

That he horeby promiscs, agrees, and guarantess tec receive
properly and toeke care of the above menticned upon their srrival
to the Unlted Statea; that he will supprort them and provide for
them in every way; that he will give them finmnclel arsistonce
for as long 2 perlod of tlme as they will need 1t; thet he
guarantees that they will not become & public charge.

That he malkes this affidavit for the purpose of appealing to the
Honorable American Consul General to lssue visas to Otto Mosbacher,
Hedwig Mosbacher, end their minor child Eva Mosbacher, so that
they may come to the United States and join with the affient, who
is mod anxious to have them hore.

Subscribed ond asw

before thie J3s
aay of_JQosecho

1928,

Eiiﬁ*‘i :Eﬁj‘SQZ:LiiquL

Hotary Iublie,

Affidavit from JK on behalf of the Mosbachers from December 30, 1938




English Help for Children

The pogrom of 1938 led England to a com-
prehensive rescue operation for children. Be-
tween May 1936 and November 1938, 471
German children had already found accom-
modation, barely half of which were Jewish
or of Jewish ancestry. After the anti-Jewish
attacks on Novermber 9, 1938 in Germany,
the representative of the Council for German
Jewry suggested to Prime Minister Cham-

berlain to grant refuge for nearly 5,000 Jew-
ish children. After their education, they
would immigrate to other countries. The par-
liament decided on November 12, 1938 that
unaccompanied German children would be
allowed entry. The first Kindertransport ar-
rived in England on December 2, 1938.

The parents had to register their chil-
dren with their Jewish congregation in order

asEt iy

United States Holocaust Memorial Museum, Instytut Pamieci Narodowej, Foto # 42322B

Arrival of the first German Children's Transport in Harwich on December 2, 1938




to take part in the convoy. The applications
were gathered by the National Represent-
ative Agency of German Jews. In England,
the organizations Children’s Inter-Aid Com-
mittee and Movement for the Care of Chil-
dren from Germany, which merged in March
1939 into the Refugee Children’s Movement
(RCM) were particularly responsible. The
parents transferred responsibility for their
children until they could be together again.
After examination, the RCM sent the records
to the Home Office for the receipt of the en-
try visas. When the entry visa was received,
the religious community would seek an exit

visa from the police. The RCM organized the

trips and accommodations with families and
homes in England.

The bureaucratic effort delayed the pro-
cess. A request was sent from the Reich Min-
istry of the Interior on December 31, 1938,
“in the interest of facilitating the immigra-
tion of the Jewish children and youth,” it was
ordered for the passport authorities “to use
utmost haste.”

The families learned form the Nation-
al Representative Agency of the German
Jews, Department of Immigration, usually
a few weeks before the departure date, that
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their child would be able to join one of the
next convoys. They were informed of the ex-
act date through the welfare agency of the lo-
cal Jewish congregation only a few days be-
fore departure.

The children were not allowed to bring
valuables on the trip. For the convoy from
Vienna, an information sheet instructed
the chaperone to say goodbye in front of the
train station and that they were not to set
foot on the platform. Public farewells should
be avoided. Elsewhere, separate waiting halls
were used. Between 30 and 500 children trav-
elled in every transport.

Foster Parents

Twelve-year-old Eva Mosbacher would also
be brought to safety by the Kindertransport,
at the request of her parents. Her 25-year-old
cousin Herta Daube lived in the university-
city of Cambridge since 1936. She made con-
tact with the Cambridge Refugee Children’s
Committee. Important people in the search
for foster parents for German child-refugees
in Cambridge and the surrounding area in-
cluded Greta Burkill, Sibyl Hutton, and Hil-
da Sturge.

Herta Daube informed the Mosbachers in
the middle of February 1939, that Mrs. Signe
Lavén, headmistress of an orthopaedic insti-
tute, and Dr. Ethel Lindgren, an anthropol-
ogy professor, were willing to host Eva. Dr.
Lindgren had an eight-year-old son, John.
She lived in the country outside of Cam-
bridge. Herta Daube wrote further:

“The women themselves are Christian,

but would like to give Eva the opportunity to
visit the Synagogue in Cambridge on Saturdays
and holidays. They would send her to the best
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school. The people are really moved, and un-
derstand how difficult this decision must be
for you. They all hope that the separation
does not last long.”

How Mosbachers perceived the informa-
tion about the future foster mothers can be
seen from comments they made later in front
of friends: “One of the ladies happens to be an
anthropologist, of all things, the other runs
a gymnastics institute—and they’re both Ar-
yan. But on the one hand, we can be happy
that the child will live in good conditions. Es-
pecially since relatives of my husband live in
Cambridge; having family in the area is not
an advantage in every case, but in this case
it’s certainly a reassurance.”

The Mosbachers thanked the helpful wom-
en: “We feel it is tremendously soothing to
know, that there are still good, loving, helpful
people in the world who are so understand-
ing and have the courage to make that un-
derstanding, love, and self-sacrifice known.”
It was for them “as parents an unexpected,
perhaps most serious decision, to leave [their
daughter] so early in strangers’ care.” The
separation, which would last an indetermi-
nate length of time, seemed easier with the
knowledge “that EVA would always be sur-
rounded in her home with love and care.”

Signe Lavén responded that Eva’s arrival
hopefully would not be delayed by formali-
ties. She told them that hundreds of English
children were separated from their parents,
who worked in India and elsewhere, where
there was no suitable school system. She
hoped that Eva would be happy living with
them until she could be reunited with her
parents. Mrs. Hutton of the committee in-

formed them it would be awhile before Eva
could be placed on a convoy. She would do
everything she could to expedite the process.

At the time, Dr. Lindgren was at an expe-
dition to research reindeer in Lapland. She
wrote that her son could speak no German
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and Eva would therefore quickly learn Eng-
lish. She was herself an “American, from part
Swedish, part English, and Irish parents.”
And further: “I know and appreciate the Jew-
ish character and spirit in general. Eva should
not think that she is coming into a completely
foreign environment. I have many Jewish ac-
quaintances, also, in Cambridge, whom she
will meet.” Moreover, she labelled herself as a
“somewhat ‘strict’ mother”.
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The Mosbachers responded that they were
also strict parents: “We believe that only a
person who is accustomed to a humble, fair
upbringing from youth on will fill their place
in life. Without trying to sound like a vain or
conceited mother, one can say that Eva is a
well predisposed child, and will do absolutely
anything to make sure that she won’t incon-
venience you. As for food, you need not make
any special considerations regarding religi-

ous obligations, as we don’t lead a religious
household.”

Letter from Dr. Lmdgren to the Mosbachers from
March 3, 1939

Dr. Ethel J. Lindgren




Obligatory Names and
Hitler’s Threat

A further considerable intrusion into the
lives of the German Jews was the obligation
to assume the name “Sara” or “Israel”, which
began January 1, 1939. This applied to every
Jew that did not already have a “Jewish” first
name. At the pressure of the Swiss, the pass-
ports of German Jews were marked with a “J”
since October 7, 1938. In this way, the immi-
gration of Jews as tourists could be prevented.

In his Reichstag speech on January 30,
1939, the sixth anniversary of the Nazis’ rise
to power, Hitler spoke of the “Jewish ques-
tion” and the reaction of foreign countries.
Hypocritically, he called it a “shameful act,
how the entire democratic world dripped
with compassion for the poor tortured Jews
but remain merciless considering the duty to
help.” Then Hitler openly threatened:

“I would like to be a prophet once more
today: if the financial Judaism in and outside
of Europe successfully plunges the world into
another world war, the result would not be
the communization of the Earth and there-
fore the victory of Judaism, but the extermi-
nation of the Jewish race from Europe.”

On April 3, 1939, Hitler gave the instruc-
tion to prepare for an offensive war with Po-
land.

hhllllll'lll—llul-

Die Juden sind nnser l]miliﬂl!

Der Stiirmer published a special edition in May
1939 about “ritual murder* and tied it to Prejudices
of the Middle Ages. Karl Holz, who from 1925-1938
was editor-in-chief, explained that the special edi-
tion was published because in this context the Jew
shows himself as genuine devil and satan.




Immigration of Eva’s Grand-
parents Betty and Paul

Hedwig Mosbacher’s parents Betty and
Paul Heinemann could start their immigra-
tion to their sons in South Africa in March
1939. Their son Hermann wrote from Johan-
nesburg to his cousin Herbert in Meiningen:
“To date, we have only received a letter out
of Rotterdam from our two ‘travellers’, and
what a confident, very different letter, in a
word safer and more self-assured; hopefully
this transformation continues.” The joy was
accompanied by thanks for those remaining
in Germany: “it will be greatly sorrowful to
be there, because we are all so close - every-
one with one another.”

Hermann Heinemann suspected that his
father had too high expectations for his life
in South Africa. They could only provide for
him a “simply peaceful, comfortable home,
enough to eat drink and smoke, but even that
would be it.” He hoped “his father no long-
er longed to be the commercial lawyer; those
times have passed.” But soon “at least one
Heinemann family would be reunited.”

Otto Mosbacher wrote once again in
March 1939 to companies and people who
shared his last name. After a few days, one
man from New York responded, who was re-
lated to the family of Dr. Emil Mosbacher
from Nuremberg. Because he had no family
relation to Otto Mosbacher, however, so the
issuance of an affidavit would not be appro-
priate. An 86-year-old man from Los Ange-
les regretted that he couldn’t help, because an
affidavit would not be granted to a man his

age. A man from California wrote that, to his
knowledge, no new applicants had the chance
to obtain an entry permit for the next four
or five years. He and his friends had already
been granted the maximum number of affi-
davits. He came to America himself 50 years
earlier as a boy, and knew nearly nothing
about his relatives in Germany. If he could
help he would without hesitation, related or
not. Otto Mosbacher begged him for an af-
fidavit nonetheless, preferably with the dec-
laration that they were cousins. An uncle of
his father immigrated many years earlier and
probably died in San Francisco. His father’s
cousin lived in New York and later Chicago,
but there was no trace. The Californian re-
stated that he could not be of help. He could
only allege they were cousins if it were true.
He didn’t want to lie to the US government.

At the beginning of May, the Mosbach-
ers had to give up their valuables. This was
ordered in accordance with the ordinance
of February 21, 1939, which stated that Jews
would have to turn in items of gold and silver,
in addition to other items. There were few ex-
ceptions, for example wedding rings and two
sets of cutlery per person. The Mosbachers
turned in three gold rings, a gold pendant,
and silverware to the appropriate city pawn-
shop in Nuremberg. The proceeds, 45 Re-
ichsmark, went into an insurance policy of
the bank chain “Meiningen-Zella-Mehlis” in
March 1942. The Mosbachers did not have
control of the account.
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Eva’s Journey to England

The Mosbachers’ separation approached.
They learned in the middle of April 1939 that
Eva could be on one of the next convoys. The
Nuremberg Jewish Congregation told them
Eva should be ready to leave at the beginning
of May. She was issued her passport on April
29.

They learned more information about the
trip on May 6. The train would leave from
Nuremberg in the night from May 9 to 10 at
02:50. The Mosbachers informed the foster
mothers in Cambridge. Their daughter was
“of course exceedingly happy, that she will
soon be with you. The knowledge that she
will receive a good, warm-hearted reception
relieves us at the time of our parting.”

On the night of the departure, the Mos-
bachers brought their daughter to the train
station. They didn’t know when they would
see her again. Two boys and one other girl
from Nuremberg also boarded. When the
train was “between Dettelbach and Wiirz-
burg,” Eva began to write a long letter to her
parents. She used the pet names “Viechle” for
her mother and “Molly” for her father: “My
dear Viechle and Molli!

The worst is already over and I think you
two were very brave. I was not without tears
even though I tried hard. Hopefully you have
slept a bit so that you aren’t so exhausted; It’s
enough as it is.”

She found some “very nice company” on
the train. There were children from Munich,
who spoke with “quaint Munich accents”. She

also met an acquaintance, Ruth Koschland
from Fiirth, who was three years older. Her
brother had already travelled to England on
an earlier convoy.

In Frankfurt am Main, the children had to
change trains. Eva was relieved that there was
a luggage carrier, since she had the most lug-
gage of all the children, as she wrote. She also
had a lot to eat: bread, cakes, bananas, and
oranges. The children went through the gate
and showed their tickets. Employees of the
supervising organisation called them, count-
ed them, and took their tickets. In Frankfurt,
they were joined by more children. Eva re-
ported: “We saw a few goodbyes, which were
awful.”

When they boarded the train, their pass-
ports and ID cards were taken. Eva said of the
chaperons: “The girls are really very nice, of
course very determined and energetic, that is
also necessary.” When someone in the train
came by with coffee, Eva asked unsuccess-
fully for milk or cocoa. Since she was thirsty,
she bought water in Wiesbaden. Eva wrote:
“of course the moron came by an hour later
with milk. So I arranged to have one this af-
ternoon.” Eva bought a copy of the Kélnische
Illustrierte (Cologne Illustrated Magazine). “I
needn’t have bothered,” she wrote, “because
there wasn’t much to read.” The issue con-
tained pictures of Hitler’s Reichstag speech
from April 28, in which he talked about the
relationship with England.




Of the two Mark that Eva got on the trip,
she gave the conductress one Mark for Win-
ter Aid, because she was only allowed take
ten pfennig with her. From the “fat, hard-
working leader,” she learned that “after Co-
logne, instead of the custom agents, comes
the Gestapo. We're having an arch jamboree
and are quite ecstatic. There are more con-
ductresses there, and every one has some-
thing to do. They're all going back over the
border. The Gestapo agents were [there] right
away. Ruth K. had to open her suitcase.” It
was inspected to see if she had any illegal
valuables.

Eva later wrote that there was a 6-month-
old baby on board: “You can be happy, that
I'm already 12.” The average age of the more
than 40 children on Eva’s convoy was ap-
proximately 13 years of age. The oldest were
17 years old. There was an equal number of
boys and girls. Some of them were siblings.
Like the 13-year-old twins Clarissa and Wal-
ter Nathan from Munich.

Eva told her parents that all of the kids said
she was crazy because she wrote so much.
The others only wrote a postcard. She gave
her letter to the conductress in Emmerich.
They were already near the Holland border.

First and Last Pages of Eva’s Letter from May 10, 1939
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First Page of the List of Names from Eva’s Children's
Convoy

Eva looked out the window and saw “alter-
nately windmills and wonderful cows; every-
thing is absolutely marvellous.” She depicted
turther, that she later boarded “a super tram”
and rode to the Rotterdam train station. Af-
ter a waiting period, it went on to the coastal
town Hoek van Holland.

From there, ferries and large steam-
ships to Harwich at the English coast set
sail. Eva wrote that she had to wake up at six
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Postcard from Eva from May 10, 1939 from Hoek
van Holland

oclock to board the ship. The trip was very
calm: “it was wonderful on the ship, and you
could barely notice it was moving.”

From Harwich, she took a train to Lon-
don. The children then went to Liverpool
Street Station and were taken to a large hall.
Eva only had to wait a few minutes before her
aunt Nelly Mosbacher greeted her. Mrs. Hut-
ton from the refugee organisation also came
from Cambridge.




United States Holocaust Memorial Museum, Instytut Pamieci Narodowej, Foto # 02725

German Children in Harwich on December 2, 1938

Arrival in Cambridge

At 17:15, Eva and her aunt arrived in Cam-
bridge by train. They were awaited by her
uncle Kurt Mosbacher and her aunt Paula
Aufseesser. Paula and Hugo Aufseesser em-
igrated two months earlier from Munich to
join their daughter Herta in England. Eva
saw for the first time the two Christian women
who would care for her from then on. Dr.
Lindgren and Mrs. Lavén drove her by car
to Harston, Eva’s new residence. On the way,
they picked up Dr. Lindgren’s son John.

Harston is 6 miles away from Cambridge.

The parents first received a telegram from Dr.
Lindgren and Mrs. Lavén: “Eva arrived safely
delighted to have her.”

Eva wrote her parents that it was marvel-
lous. The residence lay in a delightful garden;
otherwise there were far and wide no other
houses.

Mrs. Lavén gave her the book “Swiss Fam-
ily Robinson” by Johann David Wyss. She
wrote inside, “To Eva Mosbacher on her
first day in England.” Eva asked her par-
ents, “What does ‘Swiss’ mean?” She read
only English books and newspapers: “For the
words I don’t know, I think of my own and
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Postcard from Eva from London from May 11,
1939

Signe Lavén with John Lindgren

make a completely different story. Everyone
says I speak English ‘very well’, even though
it is completely untrue. And as I know you
Molly, you're laughing to yourself.”

The house staff was very nice and all called
her “darling and Evchen”. Eva said, “On the
first afternoon Miss L. gave me a kiss — and
patted me on the head, she does that a lot. I
think she really likes me.” Eva longed for her

Telegram from Lavén and Dr. Lindgren from
May 11, 1939

Dr. Lindgren's House in Sunbourn/Harston

parents: “It would be really wonderful if we
could all be together! Hopefully I can bring
you both here sometime.”

Dr. Lindgren wrote the Mosbachers that
Eva was charming and had a very good Eng-
lish accent. She slept very well the first night
and seemed happy. Her own son was delight-
ed and excited. She planned a trip to Ameri-
ca and hoped that she could do something for




the Mosbachers. She had friends in America,
who dealt with refugees.

Eva confessed to her parents that she was
heartbroken at first. There was no question
of her feeling happy. She delighted herself in
her parents’ letters: “I read them so often un-
til I know them by heart and consider them
sacred.” She asked her parents to show her
letters to their relatives in Meiningen. But
she asked her parents not to send any more
sweets, because everyone thought she didn’t
get enough.

Eva wasn’t happy with Mrs. Lavén’s opin-
ion that she should cut her braids. Eva com-
plained to her parents:

“I think in this case I have to ask someone
else, because she isn’t my mother and certain-
ly not my vice mother. And she never will be,
because I don't like it at all, even though she
already gave me the second Kkiss, as long as
I am here. I would rather have one from my
Viechle or my Molly, I could really use one
right now.” In June, the braids were cut and
she looked “rather decent.”

Perse School for Girls

On May 15, 1939, Eva started at her new
school. The Perse School was strictly for girls.

Eva, without taking an entrance exam,
started in a higher class, the Upper IIla class.
Physics, geometry, and history were all new
subjects for her. Along with another student
from the Rhineland, they received addition-
al lessons.

Eva liked the other students: “You've nev-
er seen anyone as nice as they are. Whenev-

er someone needs a ruler, it’s already there.
Then, they lend someone a book without bee-
ing asked. After lunch, they always invite me
on a walk, even though I'm not the best com-
pany.” School began at 9 o’clock, and Eva trav-
elled there everyday. Dr. Lindgren bought the
necessary blue school uniform.

The nearby guesthouse “La Ruche,” in
which one was only allowed to speak French,
also belonged to the school.

Perse School for Givls

CAMBRIDGE

Perse School
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Evas‘ Class Schedule

That was where the girls ate lunch, and
Eva complained about the “slop™ “The meat is
much tougher than at home, the vegetables are
always the same, and taste like dead feet.”

In May 1939, there were 333 students at the
Perse School, of which 14 were predominant-
ly Jewish refugees. Instead of the Christian
prayers, they said a Jewish devotion before the
beginning of class. According to Eva, there
were 20 or 25 Jewish children in the middle of
June, many of which were sibling pairs.

Eva’s cousin Herta wanted Eva to go to
the synagogue more often than in Nurem-
berg. Dr. Lindgren asked Mr. Mosbacher for
his advice. He answered that he never man-
dated how often his daughter attended. They
were members of a liberal congregation them-
selves and only went during the high holidays,
rarely during the year. Eva sometimes did the
same, as much as she wished, and should de-
cide herself. His niece’s family was quite or-
thodox, and that had nothing to do with him.

Eva found it wonderful to be allowed to go
swimming again. In Nuremberg, Jews were
prohibited from visiting the swimming pool
since August 1933.

She was less excited by playing with John:
“We always throw the ball, and when you
don’t catch it you get a negative point. So of
course he throws the ball in every corner so
that I always have to run, until I have it again.
We play this delightful game everyday, as of-
ten as we are together. You can imagine how
silly I feel.”

At the end of the month, Eva could finally
give her gifts to her hosts, as her last suitcase
had arrived from Harwich. She had dresses
for her foster mothers and a metal construc-
tion set for John.

______________‘JPt“"

Thank-you Letter from John Lindgren to the Mos-
bachers from May 27, 1939




Trouble in the Homeland

The Mosbachers assumed there would be
a waiting period of 1.5-3 years before they
could immigrate to the United States. They
also had no chance for asylum in South Afri-
ca or Australia. Hedwig Mosbacher wrote in
the summer of 1939 to an acquaintance that
immigrated to New Zealand: “I know for cer-
tain that no one is waiting for us, neither here
or there...” She inquired what someone needs
for clothing, etc. in New Zealand, and if “it
makes sense to bring my old ‘Biedermeier-
zimmer’?”

They considered temporarily moving to
England. Eva’s mother had the chance to
get a position as a cook, with the help of Dr.
Lindgren. Hedwig Mosbacher took a cook-
ing and pastry course for several months in
Munich, and had years of experience in do-
mestic economy and childcare. The job situ-
ation was worse for male refugees, however.
But Otto Mosbacher did not want to live at
the expense of others.

Eva was also experiencing some problems.
Dr. Lindgren wrote to Nuremberg on June 12,
1939 that everything was still going well with
Eva, although she sometimes had trouble
with her son John: “They are both only chil-
dren, and have to learn the art of sharing and
cooperation in order to enjoy life.” However,
perhaps they had to search for another foster
family. Mrs. Lavén thought of giving up her
practice for health reasons. Dr. Lindgren was
thinking about moving to Stockholm in Oc-
tober. She offered to bring Eva with her. How-
ever, she would have to adjust to a new coun-
try and a new language. In the case that Eva

could live with her relatives in England, Dr.
Lindgren was willing to pay.

The Mosbachers regretted the uncertain-
ty. Eva would first spend the summer vaca-
tion at her Uncle Eduard’s in Birmingham.
Because of the size of the family, she could
not stay there permanently. Her parents also
did not want her to stay with her cousin Her-
ta in Cambridge, because only a meagre in-
come was available and an orthodox house-
hold would be led. Staying with her Uncle
Kurt’s family would also not be a solution,
because they wished to travel to the US. The
Mosbachers didn’t want Eva to travel to Swe-
den, however, so the only remaining option
was another foster family.

Luckily, Dr. Lindgren shortly gave the all-
clear. Lavén didn’t want to give up her prac-
tice yet after all. The Mosbachers were re-
lieved. Eva hadn’t been told anything about
that. She had other concerns: “Now I have to
call Dr. Lindgren ‘Aunt Ethel’. It’s dreadful
and it embarrasses me.”

Next, Eva lived temporarily with her Aunt
Nelly and Uncle Kurt in Cambridge.

Mrs. Lavén moved into an apartment next
door. Eva shared a room with her cousin
Hanni. She wrote her parents that she often
got “terrible homesickness, and I have no one
to whom I can express myself. If I write to
you about what’s bothering me, it helps, but
not much. When I was first at Aunt Paula’s I
had a good cry. And when you tell me not to
tell someone what’s bothering me, I can’t be-
cause the tears just well up.” Eva also reported
of an argument with her foster mother. There
was a bit of a “stupid fight” because she didn’t
eat her porridge. Otherwise they were “tre-
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Eva’s Postcard to her Parents from June 21, 1939

mendously nice”. Dr. Lindgren sent her can-
dy from London and wrote “We all missed
you last night. I hope you a little too. Love
from Aunt Ethel.” Eva commented: “Isn’t that

sweet?”

Too Many Parental Admoni-
tions

Eva kept her parents constantly up to
date. Dr. Lindgren spoke with her in Ger-
man and said she was no longer allowed to
read the newspaper: “because I could live so
much happier. I read them anyway. Then she
told me I wasn’t allowed to study so much,
but instead I should sleep more. When she
was as old as I am, she always studied until 10
o’clock and she never got her health back, she
told me. If my Molly had heard that, I think
he would’ve fainted.”

Then again, Eva complained about too
many parental admonitions: “I have to decide

so much for myself and give so many expla-
nations so that such bagatelles as you tell me
go without saying. Of course if you were here,
I would ask you everything, but that unfortu-
nately can’t be. You can be sure that I do eve-
rything as you would.”

She wasn’t worried about exams, except
that she wouldn’t move onto the next class:
“Then I would have to stay in school until I

» «

was 19.” “Committee children” had to stay in
school longer than the others. She was hap-
py that her Uncle Eduard planned to support
her parents in their immigration: “I see you
already as if you're here walking around with
me in England, after I picked you up from the
train. You can’t imagine how I'm looking for-
ward to seeing you, if only half the time were
already over.”

Meanwhile, she was also having an argu-
ment with her parents. Eva wanted to support
a friend in Germany. Therefore, she visited
Mrs. Hutton of the committee and wrote her
parents: “It is a difficult path for me, but the
other people had to go for me. And it would




be terrible if someone thought that I was
leading this wonderful life, while the others
couldn’t. It is so much more difficult for you
to do something, but I should also do what
I can” The Mosbachers were angry about
this solo effort, however. Eva justified herself:
“Molli can not possibly believe that I'm try-
ing to show off. It’s a terrible feeling, to think
that one lives in paradise and the others can-
not. Dear Aunt Nelly is so nice and is writing
to Mrs. Hutton to say that it isn’t necessary to
do anything. Then everything is butter. And
I hope you aren’t mad at me any longer, be-
cause I recognize my mistake that I hadn’t
asked you before.”

After the Movement for the Care of Chil-
dren from Germany learned of the Mos-
bachers’ intended immigration to Ameri-
ca, it asked for more information. It had to
be guaranteed that Eva received the correct
Visa in England. The Mosbachers answered
that they had registered their daughter with
the American Consulate. They were not in-
vited to a visa interview, however.

At the end of July 1939, Eva received her
school report. Despite receiving praise from
the school director, she was unsatisfied. One
had to memorize many works, for instance
Shakespeare poems, which she wouldn’t have
understood if she read them in German. She
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was happy however, to have a bicycle, with
which she rode “down the main road that has
10x as much traffic as in Nuremberg.”

Special Relationship

The Mosbachers wished for help from
their prominent, distant relatives, the Mor-
genthau family, to immigrate to the USA. The
origins of the family traced back to the 18th
century, in the area of Bamberg. One part of
the family moved to America in 1866. Hen-
ry Morgenthau, born in Mannheim in 1856,
was a statesman and diplomat in America.
He was a member of the peace delegation in
Versailles in 1919. Since 1883, he’d been mar-
ried to Josephine Sykes, whose mother Helen
Himmelreich was the daughter of Sara Briill.

They were related to the Mosbachers through
this relationship. Sara Briill’s sister Babette
was the grandmother of Otto Mosbacher’s
mother Clara. Otto Mosbacher’s great grand-
mother was the sister of the great grandmoth-
er of Henry Morgenthau, Jr., who was the US
Secretary of the Treasury beginning in 1934.

Otto had searched since 1938 through the
National Council of Jewish Women to come
into contact with the Morgenthaus. In error,
he operated under the assumption that they
were related through the wife of Morgenthau,
Jr. He therefore received in April 1939 the news
that no relationship existed. After he clarified
his mistake, it was recommended he contact
Mrs. Morgenthau directly. He did so on June
24, 1939 asking for their support in relocation
to the USA, given their distant relationship
and the difficult situation since 1933.

COUNCIL OF SERVICE FOR FOREIGN BORN
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When no response was received, he wrote
once again on November 13, 1939. He trust-
ed that Mrs. Morgenthau would help them
in some way. His family was tremendously
thankful for her helping hand to achieve the
long-awaited goal. He hoped he would soon
receive a response, with good news.

This time he did receive an answer, albeit
through the Council of Service for Foreign
Born, with a letter from December 18, 1939
that was first received on March 20, 1940.
They had searched in vain to get affidavits
from the Morgenthau family. The family re-
ceived thousands of requests and could not
comply, with the exception of close family.

Holiday in Birmingham

Eva spent her summer holiday in Birming-
ham. She was picked up from the train sta-
tion by her Aunt Erna, who had a “highly ele-
gant” car, the likes of which one could seldom
find in Germany. She felt very well, but could
not suppress her homesickness. She urged her
parents to immigrate and said they would feel
much happier in England than in Nuremberg,
even if they would have to give some things
up. The English were indescribably charitable.
And, “You still have to begin the process even
if it would be a difficult path, but once we’re
together, we’ll all be happier. It is often very
difficult for me, but I hope the difficult times
will soon pass. And you also have to remem-

StadtAN, C21/VII Nr. 108

Erna Mosbacher

StadtAN, C21/VII Nr. 108

Eduard Mosbacher




ber that whenever you think of how difficult it
would be, I know exactly how it feels.”

She asked to write more: “Whenever one
receives such wonderful letters from home,
one becomes a different person.”

Eva excitedly depicted a trip to the source
of the River Thames and the visit to the the-
atre in Stratford, in which only Shakespeare
plays were performed: “I have never seen an-
ything so beautiful and interesting. It’s a pity
that you couldn’t have been there. Maybe you
can see once t00.”

She and her cousin Hilde were often in-
vited to visit other children. Her parents also
heard, however, whenever Hilde was “nasty”
to her and said “shut up”—“that’s a very mean
English expression.” She thought a lot about
her parents. On August 30, 1939 she wrote:
“From day to day I hope that everything will
be okay. Now, head high and look forward!“

Start of the War - End of the
Children’s Transport

On September 1, 1939 the Wehrmacht at-
tacked Poland—the Second World War be-
gan. Great Britain and France declared war
on the German Reich two days later. This
meant the end of the Children’s Transport,
with which barely 10,000 children came
to England. 100 children from Nuremberg
alone took part in the convoy; this was nearly
half the number of Jewish children who lived
there in November 1938. Children from Mei-
ningen and other Thuringian states reached
England in this way. Because of the war, chil-
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dren of 16 years or older had to speak with
the police and become registered. Approxi-
mately 1,000 of these children were detained
for some period of time. Eva was spared de-
tainment because of her age.

On the day the war began, Eva returned
to Cambridge and lived with Mrs. Lavén in
a four-room apartment. She had a beautiful
view of the river from her room. It looks like
the “Wohrderwiese”, she wrote her parents
in memory of Nuremberg. In a letter on Sep-
tember 11, 1939 she congratulated her moth-
er on her birthday and hoped the next would
take place somewhere else. She also remem-
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Eva in Scout Uniform (June 1943)

bered to wish her parents a happy anniver-
sary. Direct contact was no longer allowed.
Letters could only be sent through the Inter-
national Committee of the Red Cross. Eva
could occasionally send letters to acquaint-
ances in Switzerland or Holland. She also
celebrated her 13th birthday without her par-
ents. She received a confectioner’s cake and
a uniform blouse and fountain pen, among
other gifts. She celebrated with her relatives
and wrote her parents: “So I spent my birth-
day very beautifully, but it would have been
better if I could have celebrated with you.”

Dr. Lindgren returned from her trip to
America. Her son John did not return with
her. She wanted him far from Europe due to
the war.

Eva became a member of the scouts and
was very excited. She once again thought
about the future and her parents: “Yesterday I
was once again invited—very aristocratically.
It’s a pity that you can’t see your Eve when I
can experience so much that is new and won-
derful. When I'm older and am earning mon-
ey, I can show you and offer you so much that
you will be amazed.” She was also doing very
well in school: “I have never been so excited
to go to school in my whole life. Everyday we
have physical education and I'm now very
agile. [...] I invested in a diary so that you can
read through everything later.”




First Deportations

The Nazi persecution of Jews reached an-
other level. In conquered Poland, the first
ghetto was established in October 1939. Jews
from Vienna and other cities were deported
to the Lublin area. Jews from Szczecin and
Stralsund were similarly deported to the
Belzyce ghetto in February 1940.

It was no longer possible for German Jews
to flee. In a secret report from the district
president of Upper and Middle Franconia on
November 7, 1939, it was written:

“it appears that they experience many dif-
ficulties, as immigrations to most countries
is restricted. There is no ship connection to
North America or Palestine, where Jews are
still allowed to immigrate. [...] The applica-
tions for issuance of immigrant passports
proves that an eagerness to quickly emigrate
from Germany still exists among the Jews.”

Relocation to Meiningen

At the beginning of November 1939 the
Mosbachers moved from Nuremberg to Mei-
ningen. They found accommodations in the
apartment of Hedwig’s Aunt Meta and Un-
cle Bruno Heinemann at 8 Leipziger Strafe,
which was called “Strafle der SA” at the time.
Eva considered the move a good idea, but
thought at a distance that they wouldn’t be
able to find any room for their wardrobes or
other things. She knew the apartment from
an earlier visit. She wrote her parents on No-

vember 19th: “The air would really do papa
well. I think about you a lot. I play theatre in
my thoughts. The title of the play is mostly
when you’ll come here.”

The burdens of the parents is shown in a
letter from her mother to the distant relatives
the Rosenfelds, living in Los Angeles, writ-
ten on November 18, 1939: “My dears, I have
wanted to write to you again for a long time,
but you can understand that the events of the
past few months have given us a lot to think
and ponder about, so that one can only think
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Eva’s Letter to her Parents from November 19, 1939




about the most important things. In addition,
there was the move, which required a lot of
work. We're living here with Uncle and Aunt
together and wait until we can migrate fur-
ther.” She complained about the distant rel-
atives, who did not answer Otto’s letter “af-
ter the November events” of 1938, “which
amounted to a cry for help.” And further: “I
can honestly say than when in these times
and such circumstances one worries about
the details, it has in my opinion little sense
and purpose, to continue to approach these
people. I believe they do nothing but speak
of good will with beautiful words, but actions
are few and far between.”

Otto also complained, in front of the
86-year-old Mosbacher from Los Angeles. “It
seems that the unaffected abroad cannot im-

agine the circumstances of our actual lives.”

Eva would also celebrate Hanukkah, the
Jewish Festival of Lights, without her par-
ents. Instead she spent the Christmas holi-
day with both of her ladies in the small vil-
lage of Chedworth in a nearly 400 year old
house. On Christmas, she received from Dr.
Lindgren and Frau Lavén a pair of silk stock-
ings, a dressing gown, and some money. “Is
that not terribly lovely,” she wrote in a letter
to her Uncle Eduard, “I want to know how
many Jewish children have something so
wonderful.” She hadn’t heard from her par-
ents in quite awhile.

Because she could no longer send any let-
ters to Germany, she worried her parents
would “think that I had forgotten them and
want nothing to do with them [...]".

Eva’s Report Card from December 1939




Ray of Hope

The Mosbachers received pleasant news
from the US consulate in Stuttgart. They were
informed by letter on January 5, 1940 that
they expected to fill a quota in the next few
months. They could submit proof that their
immigration “would not be a burden on the
public.”

Because the letter was originally sent to
their former residence, they first received it
at the end of February. In the interim, they
found a new warrantor, who lived in New
York. He was a friend of Kurt Mosbacher.

The Rosenfelds also wanted to help. They
wrote from Los Angeles as “first cousins” to
the US consulate in Stuttgart that they would
care of the Mosbachers after their arrival. As
evidence of their bank balance, they enclosed
a letter from the Bank of America and the
California Bank. They did not have the nec-
essary income for an affidavit, however.

In the Reichssicherheitshauptamt, the cen-
tral authority for Jewish persecution, they
planned for the concentration of the Jews
to “suitable locations” within each province.
A list of such suitable locations went to the
state police offices in February 1940. The of-
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Letter from the American Consulate in Stuttgart
from January 5, 1940

Letter from the Rosenfelds to the US Consulate in
Stuttgart from January 2, 1940




fices were told to report of any misgivings to
an influx of Jews into the listed cities. For the
Jews in Thuringia, Meiningen was designat-
ed. Erfurt, Magdeburg and Halle were speci-
fied for the province of Saxony; Munich, Re-
gensburg, Bamberg, Fiirth, Aschaffenburg,
and Augsburg for the state of Bavaria. Ac-
cording to a May 1939 census, 136 Jews lived
in Meiningen. A larger number lived in Thur-
ingia and the administrative region Erfurt in
the cities of Eisenach (206) and Erfurt (261).
The implementation of the plan was not dis-
cussed at that time.

Eva asked by letter, forwarded by her aunt,
for “more happiness:” “especially when I
know that you walk around with such mis-
erable faces—it makes it hard to laugh. So
please laugh during every difficulty, like I do.”
She was then 1.6 m (63 in.) tall and “some-
what rounder,” but her figure was still there.
The officially approved letters had to be short.
So Eva wrote on February 29, 1940 to her par-
ents: “I can’t write anything else—the cen-
sor forbade it—have a lot of work for exams—
grandparents are well, kisses BUNNY.” After
her parents received the letter in April, their
response followed: “Dear, good bunny, it is
the anniversary of your departure. We are
connected by constant thoughts. Stay healthy,
sincerely your parents.”

Eva planned to stay in England after her
parents immigrated, until they got comfort-
able: “Because I wouldn't immediately find
such a beautiful life as I have here. Hopeful-
ly you don’t think that I don’t want you back.”
Her exams went well; she even received dis-
tinction in grammar.

The Mosbachers sought from the Meinin-
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Eva’s Letter to her Parents from March 17, 1940
(First Page)

gen Jewish cultural association and the Leip-
zig district office of the National Associa-
tion of German Jews certification of delivery
of their duty to render recoupment charges,
which was necessary for immigration.

On June 11, 1940, the Hilfsverein informed
the Mosbachers that they could “expect to re-
ceive their visas as soon as the new quota year
(end July-begin August 1940),” due to their
registration date. The formerly independent
Hilfsverein was now part of the National As-
sociation of German Jews, and supported the
emigration.

In a letter from June 15, 1940, the Ameri-
can embassy asked the Mosbachers to send in
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Letter from the American Embassy from June 15,
1940
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From Otto Mosbacher’s Completed Hilfsverein
Questionnaire from July 12, 1940

complete means of evidence. The Mosbach-
ers filled out questionnaires for the Hilfsver-
ein in the middle of July.

They advised the Mosbachers to wait to
book passage on a ship. It was unclear whether
their immigration would have to be made
through Russia/Japan or through Lisbon.
Furthermore, the US constricted entry re-
quirements considerably.

Eva spent the summer with her cousin
Herta’s family. She wrote on June 18, 1940: “I
am now in a small village in Wales with Her-
ta and her family. I might have to go to the
village school.” In front of her holiday home
snaked a river, in which she could however
not swim. Eva did not witness the German




air attack on Cambridge in the night from were reunited, we can catch up on every-
18-19 June. She returned to Cambridge in the ~ thing.” Eva still believed in her parents’ im-

middle of August. minent journey in October: “You should look

The Mosbachers had new hope in August ~ forward to your trip. Hold your heads high,
1940. They received their reservation confir-  think about nothing, and hope for a better
mation for their place on the steamer Presi- future. [...]” After she heard of the cancella-

dent Taft of the American President Lines for ~ tion of their trip, she wrote: “Don’t be sad—
November 17th from Kobe to America. Kurt  everything will be beautiful one day. Taking

Mosbacher, who had successfully travelled  sewing lessons, by the time, see you again I
from England to the US in December 1939,  will be able to make clothes. Yours Bunny.”
paid for the tickets. To Eva’s letter, in which she hoped to be
The Mosbachers waited in vain for their ~ able to go to her uncle Kurt in America and
summons to the US embassy. The advice cen- celebrate a reunion, her parents answered at
tre of the National Association for German  the end of the year that they also “look for-

Jews, Division of Immigration, informed
Otto Mosbacher on August 12, 1940 “that the
immigration practices of the US consulate

are becoming ever more obscure. It can only o
be said at the moment that very few visas can Deutaches Roles Kreus ,
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Travel Agency Receipt from August 9, 1940 for the News from the Mosbachers to Eva from August 25,
Payment of the Ship Tickets 1940




ward to being united once again.”

Evalearned about California in school and
wrote her uncle, “it must really be a heavenly
place”—and “if I can’t go now, I may never be
able to see America in my life.”

Next Steamer in October

On January 16, 1940, the Mosbachers re-
ceived news from the US embassy, accord-
ing to which “Persons, for whom it would be
possible to undertake a trip despite constric-
tions” in traffic to the US “should determine

their journey plan and must submit proof

thereof”. Before any booking confirmation
is presented, “your visa opportunities will be
given no consideration.”

Kurt Mosbacher paid for the ship passage
of his brother’s family aboard the American
Export Lines. In the same month, they re-
ceived the certificate from the immigrant ad-
vice centre in Dresden, in which they “dem-
onstrated serious intent to emigrate to the
United States of America.”

At the Meiningen employment agency,
they offered security clearance. Since No-
vember 1938 they had not applied for any
wage income.

As a firm booking of seat on the ship had
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News from Eva to her Parents from December 12,
1940

Copy of the Letter from the American Embassy
from January 14, 1941




been neglected, the Mosbachers learned in
March 1941 that they could sail with the
steamer Excalibur on October 10, 1941 from
Lisbon to New York. They desperately at-
tempted to find an earlier ship at the ship
agency in Lisbon, but in vain.

Eva also seemed distressed by the late trip:
“We need to have a lot of patience. Live well,
hope for a better future.”

The Hilfsverein informed the Mosbachers
about the required documents and the trav-
el possibilities to Lisbon. They could take the
skyway from Berlin. Luft-Hansa retained the
right, however, “to confiscate seats from the

owners of “J”-passes if they are otherwise
needed.”
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Assessment of the “Emigrant Fee” through the
board of the Erfurt Synagogue Congregation from
February 24, 1941

In March 1941, Bruno Heinemann, who
was living with the Mosbachers, died. “He
certainly has remained well and has been
spared,” they wrote to Eva. Before the trip to
Lisbon, they wanted to visit their home city
of Nuremberg once more. She and her par-
ents counted the days before their expected
reunion.

Meanwhile, the Erfurt synagogue congrega-
tion required Otto Mosbacher to pay the “Im-
migrant Tax” in the sum of 750 Reichsmark.

Because of his assets ratio, the tax was
later given back. They obtained an estimate
for the relocation of their possessions at the
forwarding agency.
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Reichsvereinigung der Juden in Deutschland abt. Wanderung
(HILFSVEREIN)

Vi Haria Balduainiifar dm banacs durch Yerdliguag vom 31 ML 1924 Hre, 0 TTE ah

L 2 gaitalia i [Gdiucha & ansriaan
Beratungssielle fiir die Ldnder Sachsen, Thiringen, Anhalt und fOr die Provinz Sachsen
Leipzig, den S.Mai 1547,

‘Wallar-Bllmel-Str. 10 W
Herrcn

Otto Mocabacher
Meiningean
Stragse der 8.A.8 BﬂkHﬂLm”F?;{n?'

(Bal Bassiwariung unbedingl sarapsbes)

Auf Ihre Schreibten vom 24. und 29.4.47 erwidern wir:

1.) Nachdem Sie die Passagen bei der Export-Lines fiir den 10.70.41
_— akzeptiert haben, (wir nehmen an, dass Sie rechtzeitig der Li=-
nie von der Ammahme der Plétze Mitieilung gemacht haben, ) und
nachdern die Abschrift des Briefes der Export-Lines vom 26.3.41
dem Eonsul iiberreicht wurde, kann vorliéufig nichts weiter ger
schehen, als abguwarten, bis Sie die Ladung vom Konaul erhsl-
ten. Wir bitten Sie, uns sofort zu unterrichten, wenn Ihnen el-
ne solche Ladung zugeht.

2.) Abgesehen won der Passagebescheinigung und der Vorbereitung dex
flir den Eonsulats-Ternin notwendigen Papiere ist im Augenblick
nichts zu besorgen. Wir machen aber darsuf aufmerksan, dess
das vom Konsul verlangte Flihrungszeugnis und der Wohnungeschein
neuesten Datums sein sollen. Diese beiden Dokumente werden also
eweckmiiscigerweise erst bei der Nachribht der Ladung beantregt.

3.} Besziiglich der Heisemdglichkeiten Berlin-Lissabon kinnen wir Ih-
nen im Augenblick keinerlei Ausklnfte geben, da infolge der der-
zeitigen Unmtglichkeit portugiesische Transitvisen gzu erhalten,
Gruppentransporte flr USA-Fahrer ab Lissabon nicht abgefertigt
werden kinnen.

4.) An sich ist der Luftweg Berlin-Lissabon nach wie vVor zu benutzen
jedoch behilt sich die Luft-Hansa das Recht vor, die Plitze XH
von Inhabern von "J"-Pissen zu beschliagnahmen, wenn diese an =
derweitig gebraucht werden.

5.) In Ihrem Brief vom 29.4.41 gehen Sie irrigerweise uavon sus,
dags Ihr Brief vom 4.%.41 und unsere Schreiben vom 171.2.und 5.3.
nicht bei den Akten waren. Ihr Schreibten vom 4.2.41 ist in unae-
rer Darstellung des Palles mit Brief vom 25.4.41 an die Bezirks-
flirsorgestelle mit Durchschlsg &n Sie deshalb nicht erwihnt,
weil er praktisch keinen Aufschluss lber den Sachstand gab. Sie
gochreiben nichts weitear, els dass Sie sich nmit Ihren Verwandten
gschriftlich in Verbindung gesetzt hitten HJoffien, wegen der
neugebuchten Passagen beld Nachricht zu erhalten. Sie fiiglen
noch hingu, dass eine BErledigung des Falles, wie wir sie vor-
schlegen,nicht in Betracht kéme.

Unger Schreiben wvom 11.2.41 bestétigte nur den Eingang des vor-
erwihnten Briefes und wiederholten wir die Bitte, uns weiter
unterrichtet zu halten, und in unsereo Brief vom 5.3.471 teilten
wir Ihnen den Eingang des JOINT-Kabels an unsere Zentrale mit,
wonach B 450.-- fir Sie eingesahlt seien. Wir erbaten darin weld
ter lhren Bericht, den wir trotz unserer Erimnfrung von 10.4.41

nicht erhalten haben. Hochachtungsvoll!
BEHATINGSHTELIE LEIFAIG 4 BHNST ISiakl HEILHKY
Fernaprecher: Lelpzlg 14201 - Bankkonto: Bankhaus Kroch Jr, K. a. A, Lelpzip, GosthestraBs 2, Sondorkonto Hillsversin

Sprechstunden Moniag, Dlenstag, Donnerstag, Freilag 9-1 Uhr, am Mittwoch u, Sonnabend auch Iir Auswirtige kelne Sprechstunds

Letter from the Hilfsverein from May 8, 1941




Constricted Entry Requirements

The USA tightened the entry requirements
once again in June. The applications were de-
livered to Washington. It required another
warrantor. The American embassy in Berlin
ceased processing visas until further notice.

The Hilfsverein declared the Mosbachers
October trip as “extremely doubtful.” It at-
tempted to support the imminent visa issu-
ances through its relief organization in the
US. While Eva told her parents about a medi-
ocre exam, they told her about their situation
at the beginning of August: “We're very dis-
appointed because of the ship tickets we were
unable to use. Stay healthy and brave, hope-
tully the sun will shine for us one day.”

Otto Mosbacher received news from his
brother Kurt that the American offices would
temporarily only consider trips to third coun-
tries possible. But he could not finance such
a trip.

& 1m0

Olto Mosheshar
Esg., Barlis.

Message from the American Embassy from July 26,
1941 about the Stopping Process of Visa Applicants

In the meantime, at least Hedwig’s cousin
Herbert Heinemann could leave Meiningen
and travel to the US. The Mosbachers had to
cancel their trip once again, for lack of a visa.

They wrote their daughter on August 31,
1941: “Naturally we are upset, especially be-
cause we hoped so long and so much to final-
ly leave. But we need to keep our ‘head high’
as you always advise so wonderfully. Have
patience, as we always try. Hopefully we’ll be
offered a last chance—we genuinely hope and
wish—as I'm sure you know. Give our regards
and we send you, our good Evle sincere greet-
ings and many, many kisses.” Eva’s reply from
October 28 was received by her parents three
months later: “I'm sad because of the delayed
exit stay brave—one day we’ll be successful.
Had a delightful holiday. Keep smiling kisses,
your bunny.” “The first news from you since
July,” delighted her parents. In July 1941 Hed-
wig Mosbacher expressed to acquaintances
her disappointment about the little contact
they were receiving: “Eva normally writes 25
words through the Red Cross, which come
about every quarter-year, and the contents of
the letters are really trivial.”




Label Requirements for Jews

Since September 19, 1941 Jews were re-
quired to wear the Jewish star in public, be-
ginning at the age of six. They were threat-
ened with a fine of up to 150 Reichsmark
or six weeks imprisonment for noncompli-
ance. The Judische Nachrichtenblatt (“Jewish
Newssheet”) made the ordinance and policy
public. The Mosbachers kept the article.
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From the Mosbacher’s clipping out of the Jewish
Newssheet with the Police Ordinance from Septem-
ber 1, 1941 with reference to the Issuance of “Jew-
ish Stars” in Berlin

The district administrator for the areas of
Meiningen Gommlich reported to the interi-
or minister that the ordinance was “accept-
ed by the public with great approval.” It was
complained, however, that the “half-Jews”
and “mixed-blood” were excluded. When no
changes followed, it had to be made clear to
the Jews that “their scope of activity in Ger-
many for all time has been cut off.”

The Mosbachers received a ticket on Oc-
tober 14, 1941 for the fine of 50 Reichsmark.
They were in the English garden in Meiningen
without wearing their Jewish stars at about 7
oclock PM two days earlier. The Mosbachers,
still confident and trusting in justice, filed
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Fine against Hedwig Mosbacher from October 14,
1941




an appeal. Otto Mosbacher wrote: “It has ex-
ceedingly surprised me that I did not receive
an immediate response on this matter. In this
case, there would have been the opportunity
to assure himself that I was wearing the Jew-
ish star according to the regulation. For this
reason, the presented facts should cause the
fine to be declared unjust. Therefore I ask for
repeal.”

On November 14, the case came to trial in
the local court of Meiningen. Inspector Emil
Meckbach was invited as witness. The Mos-
bachers had no success and eventually had to
pay the fine. Their request for a copy of the
protocol was declared as “not usual.”

In the meantime, they had to move to the

so called “ghetto house” at 5/6 Sachsenstrasse.

On October 22, their daughter’s 15th
birthday, they wrote that they were “very
close in spirit, just stay healthy and hope that
we can all be together soon. We have to move
these days and now have just one room. We
are happy with that and want to hope that the
new efforts for our trip are soon successful.
[...]”

Franz Heurich described the circumstanc-
es in the ghetto house to Hedwig Mosbach-
er’s mother Betty after the war. Hedwig had
a large room on the first floor. The room was
divided by wardrobes. He went to the ghet-
to house everyday, even though it was for-
bidden. Therefore he “often hid in the ward-
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Appeal from Hedwig Mosbacher from October 16,
1941
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News from the Mosbachers to their daughter from
Ocotber 8, 1941 regarding their Forthcoming Relo-
cation in the “Ghetto House”




robe with a beating heart at the controls of
the Gestapo.” The police watched the house
during the day. Heurich reported further: “As
one day furniture confiscations were taken
into consideration, Otto sold his living room
furniture and had money in reserve. The rest
he transferred to me through a loan. Unfor-
tunately, the contract was not recognized and
the tax office [...] took everything and held
an auction [...] We had coffee everyday with
Hedwig and Otto and we often listened to
the international broadcast, because the Jews
didn’t have a radio.” Otto was also arrested
for trying to trade his suitcase. Because this
wasn’t forbidden, he was released. The police-
man may have beaten him.

Moratorium on Immigration
and Deportation

At the end of September 1941 the Nation-
al Socialists committed mass murder in Babi
Yar near Kiev, in which over 30,000 Jews were
killed. In October the Reichsfiithrer-SS Hein-
rich Himmler arranged “to prevent the im-
migration of Jews, with immediate effect.”
Exceptions were made in very few special
cases. The Mosbachers hoped to immigrate
to Cuba. Kurt Mosbacher’s mother-in-law Ida
Pauson, who lived in Munich, had already
made a reservation for a steamer to Cuba.
She could not, however, financially support
Hedwig and Otto Mosbacher. The Hilfsver-
ein informed them that immigration would
be doubtful, anyway. So far as an opportu-
nity existed, they could find further passage

through them. First and foremost, the Mos-
bachers had to procure passports. They re-
quired police certificates of good conduct,
certificates of health from the medical office,
and two passport photos for the Cuban visa.
In order to take their luggage, approval of the
Foreign Exchange Office was necessary.

On November 4, 1941 the Cuban legation
informed the Mosbachers that their entry
permits had arrived.

They immediately sought the certificates
of good conduct and certificates from the
public health office, which stated that there
were no health concerns that would hinder
their immigration. The Mosbachers wrote
their daughter on November 9: “We want to
hope that our trip will soon be possible. But
there is no way to predict anything. We can
only hope that there will be no more prob-
lems. Incidentally, a special permit is needed
for departure, and we hope we’ll be granted
permission.”

The Mosbachers paid the expenses for the
passports. But in the last moment, the pass-

Die Cubanische Gesandtschaft teit

Herrn Otto Mosbacher

mit, daB die Einreisegenshmigung fir 1hn und Hedwig

eingetroffen ist  Man braucht:

Gesundheitsattest (amiliches)
Fiihrungszeugnis

Lichtbilder (2)

Pisse missen abgeholt werden
Dieses Schreiben wird verlangt.

w209 derlin, 4.11.41

L)

Message from the Cuban Embassy from November
4, 1941 about the Entry Permit




es were not delivered. For more information,
they were told to contact the appropriate Jew-
ish organization. The Hilfsverein answered on
November 20, “that passes would no longer
be issued or delivered.” This should be a
temporary measure.

On November 29, 1941 over 500 Jews
from Nuremberg as well as Bamberg, Bay-
reuth, Coburg, Erlangen, Forchheim, Fiirth,
and Wiirzburg were deported. Of those were
Bella and Jakob Koschland, the parents of
Eva’s one-time travel-partner, Ruth. They
were deported to the transit camp Jungfern-
hof at Riga. Only 17 of those deported from
Nuremberg survived. Jakob Koschland was
murdered on January 21, 1942 and his wife
Bella on March 26, 1942.

In a report from the president of the

Nuremberg Higher Regional Court, it was
stated: “Further removal of Jews should come
in the next few months. The stark housing
shortage in Nuremberg however, will not
hardly be relieved in this way.”

After Otto Mosbacher had avoided the la-
bour service for a year due to health reasons,
he was forced to serve. He informed the ad-
vice centre of the Hilfsverein on December 7,
1941: “Since the beginning of the past week, I
was commanded to the labour service in the
city with around 15 other Jewish men. On the
first day we removed shrubbery and under-
growth, deposited in a debris space and car-
ried away the trash. Everyday we serve from
8-12 and 1-5 o’clock.” His wife had to work at
the porcelain factory in Veilsdorf. At her plea
that she had emigration approval to Cuba,
the labour ministry replied that only a firm
appointment would allow for release.




The Final Months

In December 1941 the Mosbachers learned
from a National Association for German
Jews newsletter that it was forbidden for Jews
to have control over their liquid assets. The
concerned disposal applied to furniture and
household appliances, for example, which
could not be brought out of the house. Type-
writers, bicycles, cameras, and binoculars
were recorded. Until December 15, the orders

were to report which Jews had given after Oc-
tober 15, 1941.

A different act ruled that Jews would have
to give up their fur items in January 1942.
Otto Mosbacher turned in a fur cap and fur
collar, among other items.

He was issued another ticket on January
20, 1942. This time he was accused of “im-
properly complying with the compulsory
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blackout the rooms used by him on January
18, 1942, until 9:15 p.m.” The fine was for 20
Reichsmark and this time was promptly paid.

In the middle of February 1942, the Mos-
bachers received Eva’s letter from November
25: “Sad about your fate just stay brave. It will
soon be passed and we will all live happily to-
gether. Always thinking of you, your bunny.”

Eva received a good report card, went to
the theatre, and had many friends. On her
father’s birthday, she hoped they could cele-
brate his next together.

In April 1942 the Mosbachers wrote that
Eva’s departure was already three years past:
“along time to be apart.” She should greet her
“gracious caretaker.” The last news from their
daughter, which they received on April 20,
1942, was sent on February 24: “Spent a love-
ly half-term. Went to the movies, had tea with
friends. I always think of you. Stay healthy,
cheerful, and brave. Many kisses, Bunny.”

The Erfurt branch office of the National
Association for Jews published three newslet-
ters on April 30, 1942. In the first was writ-
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Circulation Numbers I and II from the Erfurt Branch of the Reich Association for German Jews from April

30, 1942, before the impending deportation




ten: “We hereby give you notice that you have
been designated for governmental resettle-
ment. We ask you to calmly comply.” Each
person was allowed to bring luggage weigh-
ing up to 50 kg (110 pounds). It had to be at
the Ettersburger Strafle detention centre in
Weimar by noon on May 7. 3-4 days of gro-
ceries has to be taken as carry-on baggage.

On May 3, the Mosbachers wrote to Hugo
and Paula Aufseesser in Cambridge: “My
dears, we’re delighted to hear from you after
so long. Hopefully everything is going well.
We like to hear of Eva’s progress. We have so
many thoughts and worries in this difficult
time. Let’s hope and wish that the reunion is
not far. Sincerely yours, Otto and Hedwig.”

They also wrote to Eva: “Dear, good bunny,
we're delighted that you enjoyed your holiday.
We are trying hard to stay healthy and brave
and we are with you in our thoughts. Sincere
greetings with many kisses. We love you and
think of you always, Mama and Papa.”

On May 9, 41 Jews were deported from
Meiningen to Weimar. Franz Heurich later
reported: “In Spring 1942, it came to a sad
end. Very last-minute every Jew under 65
years of age had to go to the train in a mad
rush. The persecution was so great that we
could not collect our wits. We collected pro-
visions for the journey. We couldn’t bring
luggage, because the Gestapo was constantly
visiting the house. But at night we were in the
house for a few hours and could organize eve-
rything that needed organizing. The sudden
removal had come upon us so quickly that I
could not work for several days; I expected
the worst.” Hedwig Mosbacher’s 64 year old
Aunt Meta Heinemann was spared because

Last known News Exchange between Eva and her
Parents

her doctor delayed her operation until after
the train’s departure.

With over 500 people from all of Thur-
ingia who would share the same fate, Hedwig
and Otto Mosbacher arrived next in the live-
stock auction hall in Weimar.

In the early morning of May 10, 1942,
exactly three years after Eva’s departure to
England, the deportation train left Weimar
with 513 Jews from Thuringia.

In Leipzig and Chemnitz, more Jews ar-
rived, so that the transport comprised of
nearly 1,000 people. The train arrived at the
Lublin train station in the early afternoon
on May 12. From there, most of the people
had to walk the nearly 20 km (12 miles) to
Belzyce. 3,639 Jews lived in the ghetto there.
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In the List of the Deported Thuringian Jews from
May 10, 1942, the Mosbachers were listed under
number 249 and 250

Franz Heurich sent packages with groceries
and letters with money, but he never knew if
they arrived. So as not to draw undue atten-
tion, he sent the mail not from Meiningen but
from Erfurt or through friends from out of
town.

On October 2 and 13, 1942, the SS and
Ukrainian teams committed mass murder
in the Belzyce ghetto. The majority of the
Thuringian Jews were likely victims. Oth-
ers were sent to the Majdanek concentration

camp and were murdered there. The ghetto
was converted into a forced labor camp. In
May 1943, there was another massacre in the
Belzyce cemetery. In total, 1.5 million Jews
were killed in the Lublin district by the mid-
dle of December 1943, including among the
Meininger Jews all the 426 Nuremberg Jews
who had been deported to Izbica on March
25, 1942. Among them was Otto Mosbacher’s
former lawyer, Bernhard Stern. Of all those
who had been deported from Thuringia and
Saxony in May 1942, only five survived.

On September 10, 1942 533 Jews from
Nuremberg were deported to the Terezin
ghetto, and were joined by 364 Jews from
Thuringia nine days later. Of the 35 from
Meiningen were Hedwig Mosbacher’s aunts
Meta and Lina Heinemann. Meta Heine-
mann died on February 2, 1945. Lina Heine-
mann belonged to the 1,200 captured that
reached Switzerland by train from Terezin on
February 7. The rescue action was achieved
by Swiss ex-president Musy.

1923-1943: Results 20 Years
after Marriage

On September 2, 1923, shortly before her
21st birthday, Hedwig Mosbacher married
29-year-old businessman Otto Mosbacher.
20 years later, the then married couple was
murdered in the racial mania of the Nation-
al Socialists. The bride’s parents were ban-
ished from their homeland. The trusted Rab-
bi Leo Franckel, who fled to Holland after the
November 1938 pogrom, was later deported




Hedwig Mosbacher

from Holland and lost his life on December
3, 1942. The groomsman Jacob Simon had
moved from Meiningen to Frankfurt in 1938.
From there he was deported to Terezin in Sep-
tember 1942, where he died on April 9, 1943.

Crushingly Uncertain Fate

Franz Heurich returned from war captiv-
ity in June 1946 and made contact with the
Heinemann family in South Africa. Hermann
Heinemann depicted in a long letter to him
from November 11, 1946 how crushing it was

Otto Mosbacher

for his family not to know the fate of his sis-
ter Hedwig. Her father Paul Heinemann died
in Johannesburg in February 1946. His wife
wrote Franz Heurich: “Even on the evening
before his death he tried to write ‘Hedwig’ on
the blackboard. That was the biggest heart-
break for him and us all.” Hermann Heine-
mann also wrote: “ONE will always remain
a personal mystery, for which there may be
no answer. In the end, Hedwig Heinemann
was known in Meiningen, even if not popu-
lar, because she spoke as she thought and not
for compliments. Were there no opportuni-
ties for hiding, or help or flight, in Switzer-




land for example, so that she wouldn’t be de-
tained?”

The dates of death for Hedwig and Otto
Mosbacher are unknown to this day. The
Nuremberg district court declared both dead,
at Eva’s request in July 1956, and the time of

death was listed as the day of the war’s end,
May 8, 1945. In Meiningen the artist Gunt-
er Demnig memorialized Hedwig and Otto
Mosbacher with Stolpersteine (cobblestone -
sized memorials) at 8 Leipziger Strafie.

Else and Franz Heurich




Eva’s Fate

Dr. Lindgren wrote to a friend in June
1943 that Eva had become a responsible, at-
tractive woman and remained faithful to her
home and England, where she wanted to stay.
The difficult times would lie behind her and
Eva. In light of the uncertain fate of Eva’s par-
ents, they could be congratulated on the ex-
periment on which they sent their daughter
in May 1939. Eva stayed at the Perse School
until July 1944.

Then she wanted to become a nurse. Her
apprenticeship, which she planned to begin
in September, would have to be delayed so

Eva Mosbacher in 1943
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Perse School for Girls, Cambridge

Registry Card for Eva Mosbacher from the Perse
School

that she could care for Mrs. Lavén, who could
not live alone due to her health. Dr. Lindgren
could not assume that responsibility because
she had long been absent.

Eva eventually learned to become a nurse
at the Addenbrooke’s Hospital in Cambridge
and at the North Cambs Hospital in Wisbech
for two years. She could regularly send insu-
lin to Else Heurich, Franz Heurich’s wife. Eva
wrote in 1948: “I'm really sorry for her, be-
cause diabetes is always terrible. But it must
be worse under such circumstances. The con-
ditions in Germany sound awful and the in-
nocent always have to suffer with the guilty”
On June 27, 1947 Eva received English citi-
zenship.

Through the organization of her uncles
Hans and Herrmann, Eva was able to travel
to South Africa in 1949. She was the surprise
guest at her Grandmother Betty’s 70th birth-
day.
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Hermann, Eva, and Betty Heinemann with an Acquaintance (from right) in South Africa in 1949

After five weeks, Eva had to leave once
again. Back in Cambridge in June 1950 she
completed her last test and worked at the Ad-
denbrooke’s Hospital until the end of Sep-
tember. In her training report, Eva was de-
scribed as a nice, shy girl who was nice to her
patients. It was also noted, however, that she
had little self-confidence.

Eva planned to go to South Africa. There
she stayed at last temporarily in 1956.

For many of the children who came to Eng-
land with the children’s convoy, there was no
reunion with their parents. The termination
of contact and uncertainty as to what hap-
pened to their parents was a heavy burden.

There was often neither a date nor place of
death to be found. There were also no graves.

Evas Grandmother Betty asked Franz
Heurich in October 1947 not to write to Eva
about her parents. She said: “The child left
her home when she still had a home and she
was of an age where one quickly forgets when
such new impression engulf oneself, as it was
during the war years in England, she’s in an
occupation in which all she sees the entire
day long is misery and illness, so why invoke
more, when nothing can be changed?”

It also wasn't easy for the children who were
reunited with their parents. In the years of sep-
aration, they became alienated. For the helpful
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Nurse Registry Statement for Eva Mosbacher

English foster parents, it was often likewise dif-
ficult to be separated from their foster children.
Evas foster mother Signe Lavén died in
1955. Her other foster mother, Dr. Ethel J.
Lindgren, died in Scotland in 1988. Her son
John Lindgren lives with his wife in the house
in which Eva spent her first visit in England.

Eva last lived in Wimbledon in the house
of the Jewish lawyer Philipp Cromwell, with
whom Eva was distantly related. He was born
in Nuremberg and immigrated in 1934. In
1949, he was licensed as a lawyer again in
Nuremberg and operated a German-English
office, where he worked on redress cases.

Eva Mosbacher took her life on November
10, 1963 in a large hotel near Victoria Station
in London.

In the obituary, it was noted that Eva Elis-
abeth Mosbacher, 37 years old, registered
nurse, suffered from depression.







Literature

American Jewish Committee, The (Hrsg.): The Jews In Nazi Germany. A Handbook of Facts Re-
garding Their Present Situation. New York 1935.

Benz, Wolfgang, Claudia Curio, Andrea Hammel (Hrsg.): Die Kindertransporte 1938/39. Ret-
tung und Integration. Frankfurt a.M. 2003.

Curio, Claudia: Verfolgung, Flucht, Rettung. Die Kindertransporte 1938/39 nach Grofibritan-
nien. Berlin 2006.

Dubrovsky, Gertrude: Six from Leipzig. London 2004.

Fast, Vera K.: Childrens Exodus. A History of the Kindertransport. London 2011.

Gopfert, Rebekka: Der jiidische Kindertransport von Deutschland nach England 1938/39. Ge-
schichte und Erinnerung. Frankfurt a.M. 1999.

Hammel, Andrea, Bea Lewkowicz (Hrsg.): The Kindertransport To Britain 1938/39. New Per-
spectives. Amsterdam/New York 2012.

Human, Armin: Geschichte der Juden im Herzogtum Sachsen-Meiningen-Hildburghausen.
Hildburghausen 1898.

Jochem, Gerhard, Ulrike Kettner: Gedenkbuch. Fiir die Niirnberger Opfer der Schoa. Niirnberg
1998.

Kraus, Wolfgang, Berndt Hamm, Meier Schwarz (Hrsg.): Mehr als Steine ... Synagogen-Gedenk-
band Bayern. Band I und Band II. Lindenberg 2007/2010.

Krohn, Helga: ,,Holt sie raus, bevor es zu spit ist!“ Hilfsaktionen zur Rettung jiidischer Kinder
zwischen 1938 und 1940. In: Monica Kingreen (Hrsg.): ,Nach der Kristallnacht®: Jiidisches
Leben und antijiidische Politik in Frankfurt am Main 1938-1945, S. 91-118. Frankfurt a.M.
1999.

Liesenberg, Carsten, Harry Stein (Hrsg.): Quellen zur Geschichte Thiiringens. Deportation und
Vernichtung der Thiiringer Juden 1942. Erfurt 2012.

Miiller, Arnd: Geschichte der Juden in Niirnberg 1146-1945. Niirnberg 1968.

Scott, M.A.: The Perse School For Girls, Cambridge. The First Hundred Years, 1881-1981. Cam-
bridge 1981.

Simon, Jacob: Ein jiidisches Leben in Thiiringen. Lebenserinnerungen bis 1930. K6ln/Weimar/
Wien 2009.

Stadt Niirnberg, Presse und Informationsamt (Hrsg.): Juden in Niirnberg. Geschichte der jiidi-
schen Mitbiirger vom Mittelalter bis zur Gegenwart. Niirnberg 1993.

Turner, Barry: Die Rettung der Kinder. Kindertransporte im Dritten Reich. Gief3en 2003.







